
 
 
 
 
 
 
  

1 
 

Articles of Association 
 RAPCO Investment Company  

Ras Al Khaimah -Public Shareholding Company  

 النظام الأساسي 
  للإستثمار شركة رابكو 

 رأس الخيمة –شركة مساهمة عامة 
 

 
Preamble 

   
RAPCO Investment Company, a public - joint stock 
company, was established in the Emirate of Ras Al 
Khaimah in the United Arab Emirates as per the 
approval of the competent authorities and under trade 
license No. 302 issued on March 11/03/1978 from the 
Department of Economic Development in the Emirate 
of Ras Al Khaimah and Decree No. 8/76 issued by His 
Highness the Ruler of Ras Al-Khaimah and in accordance 
with the Memorandum and Articles of Association of 
the company dated 15/06/1976 and in accordance with 
the provisions of Federal Law No. (8) of 1984 regarding 
commercial companies and amendments thereto. 
 
Whereas Federal Decree-Law No. (32) of 2021 regarding 
commercial companies issued on September 20, 2021 
and effective as of January 02, 2022 stipulates the 
cancelation of Federal Law No. (2) of 2015 regarding 
commercial companies issued in 25/3/2015, has 
obligated existing public joint stock companies to 
amend their articles of association in accordance with 
its provisions. 
On xx/04/2023, the Company’s general assembly 
meeting was held and decided by  way of Special 
Resolution to approve the amendment of certain 
provisions of the Company’s articles of association 
relation to i) the changes of the name and objects 
clause of the Company as well as any other articles in 
relation thereto; ii) changes in the Company 
Management iii) changes in other provisions of the 
articles of association necessary to align with the 
Companies Law; and iv) other minor changes in respect 
of drafting the articles of association, the business and 
appropriate governance requirements as follows: 
Therefore, it has been agreed that the following shall be 
the Articles of Association of the Company : 

 
  تمهيد 
    

ــت  ــو تأسســـ ــركة رابكـــ ــتثمارشـــ ة  للإســـ ʛؗــــ ــاهمة شــ مســـ
ــة  ــارات  –عامــ ــة الإمــ ــة  بدولــ ــارة رأس الخيمــ ــي إمــ فــ

العربيــــة المتحــــدة بعـــــد موافقــــة الســــلطات المختصـــــة 
ــم   ــة رقـــ ــة التجاريـــ ــب الرخصـــ ــادرة  302وبموجـــ صـــ

ــاريخ  ــة 11/03/1978بتـــــــ ــرة التنميـــــــ ــن دائـــــــ مـــــــ
والمرســــــــوم  رأس الخيمــــــــة الإقتصــــــــادية بإمــــــــارة 

ــالام ــم يـــ ــمو  8/76رى رقـــ ــاحب الســـ ــادرعن صـــ الصـــ
وبموجــــــب عقــــــد التأســــــيس   حــــــاكم رأس الخيمــــــة

ــي  ــؤرخ فــــــ ــركة المــــــ ــي للشــــــ ــام الأساســــــ والنظــــــ
ــادي  15/06/1976 ــانون الإتحــــ ــام القــــ ــاً لأحكــــ ووفقــــ

ــة  1984) لســــنة 8رقــــم ( فــــي شــــأن الشــــركات التجاريــ
  والقوانين المعدلة له.

ــان ــا كـ ــم  ولمـ ــادي رقـ ــانون اتحـ ــوم بقـ ــنة ) 32(المرسـ لسـ
ــة 2021 ــركات التجاريــــ ــأن الشــــ ــي بشــــ ــادر فــــ  الصــــ

ــاريخ  ــن ،  20/09/2021 تـــ ــاراً مـــ ــه إعتبـــ ــل بـــ و يعمـــ
ــاريخ  ــاير  02تـــ ــاء  2022ينـــ ــى  إلغـــ ــص علـــ قـــــد نـــ

ــم ( ــادي رقــ ــانون الإتحــ ــنة 2القــ ــأن  2015) لســ ــي شــ فــ
ــي  ــة الصــــادر فــ ــركات التجاريــ قــــد ،  25/3/2015الشــ

أوجـــــب علـــــى الشـــــركات المســـــاهمة العامـــــة القائمـــــة 
    بتعديل أنظمتها الأساسية بما يتوافق مع أحكامه.

العمومية  2023 /04/ 25بتاريخ   الجمعية  اجتماع  عقد   ،
للشركة وتقرر بموجب قرار خاص الموافقة على تعديل أحكام  

  عقد تأسيس الشركة لتغطية 
وبند )  1 الاسم  في  التغيرات  بسبب  اللازمة  التغيرات 

التغيرات في إدارة   الأغراض واي مواد اخري تتعلق بها
 الشركة

التأسي)  2 س اللازمة التغيرات في غيرها من أحكام عقد 
 لموائمتها مع قانون الشركات 

النظام )  3 بصياغة  يتعلق  فيما  اخري  طفيفة  تغييرات 
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الحوكمة  ومتطلبات  التجارية  والأعمال  الاساسي 
 الملائمة، كما يلي: 

  
  

hapterCirst F 
)Article (1 

Definitions 
 

In this Articles of Association, the following 
expressions shall have the meanings assigned to 
each of them unless the context requires 
otherwise : 
State: the United Arab Emirates . 
 
Companies Law: Federal Decree-Law No. (32) of 
2021 regarding commercial companies  
 
Authority: The Securities and Commodities 
Authority of the United Arab Emirates . 
Competent Authority: The Department of 
Economic Development in the Emirate of Ras Al 
Khaimah . 
Company: RAPCO Investment Company. 
Market: Abu Dhabi Securities Exchange where the 
company's shares are listed. 
Board of Directors: The Board of Directors of the 
company . 
Articles or Articles of Association means the Articles 
of Association of the Company as amended from 
time to time. 
Governance Controls: The set of controls and rules 
that achieve institutional discipline in the relations 
and management of the company in accordance 
with international standards and methods, by 
defining the responsibilities and duties of the 
members of the board of directors and the senior 
executive management of the company and taking 
into account the protection of the rights of 
shareholders and stakeholders . 
 

  الباب الأول
  )1المادة (

  التعاريف 
  

فــي هــذا النظــام الأساســي، يكــون للتعــابير التاليــة، المعــاني 
المحددة قرين كل منها ما لم يوجد فـي سـياق الـنص مـا يـدل 

  على غير ذلك:
  دولة الإمارات العربية المتحدة. الدولـــة:

  
) لســنة 32المرسـوم بقــانون اتحـادي رقــم ( قـانون الشــركات:

  .بشأن الشركات التجارية 2021
  

هيئة الأوراق المالية والسلع بدولة الإمارات العربية   الهيئـــة:
  المتحدة.

ــة الإقتصــادية الســلطة المختصــة: ــرة التنمي ــارة رأس  دائ بإم
 الخيمة.

 
 للإستثمار  الشركة: شركة رابكو 

المدرجـة بـه اسـهم أبوظبي لـلأوراق الماليـة سوق   الســـوق:  
 الشركة .

  
  مجلس إدارة الشركة. مجلــس الإدارة:

النظام او النظام الأساسي: يعني النظام الأساسي للشركة ويتم  
  . تعديله من وقت لاخر

  
مجموعـة الضـوابط والقواعـد التـي تحقـق   ضوابط الحوكمـة:

الانضباط المؤسسي فـي العلاقـات والإدارة فـى الشـركة وفقـا 
للمعايير والأساليب العالمية وذلك من خلال تحديد مسـؤوليات 

الإدارة والإدارة التنفيذيــة العليــا وواجبــات أعضــاء مجلــس 
للشركة وتأخذ في الإعتبار حماية حقوق المساهمين وأصحاب 

  المصالح.
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Special Resolution: The resolution issued by the 
majority vote of shareholders who own at least 
three-quarters of the shares represented in the 
company’s general assembly meeting . 
Cumulative voting: Each shareholder shall have a 
number of votes equal to the number of shares he 
owns, so that he votes for one candidate for 
membership in the Board of Directors or 
distributes them among the candidates he 
chooses, provided that the number of votes he 
grants to the candidates he chose does not exceed 
the number of votes he has in any way whatsoever.  
Conflict of Interests: The situation in which the 
impartiality of decision-making is affected by a 
personal material or moral interest where the interests 
of the related parties overlap or seem to interfere with 
the interests of the company as a whole, or when the 
professional or official capacity is exploited in some way 
to achieve personal benefit . 
Control: The ability to influence or control, directly or 
indirectly, the appointment of the majority of the 
members of a company’s board of directors, or the 
decisions issued by it or the company’s general 
assembly, through the ownership of a percentage of 
shares or shares or by agreement or other arrangement 
that leads to the same effect . 
Related Parties: The chairman and members of the 
company’s board of directors, members of the senior 
executive management of the company and its 
employees, and companies in which any of these 
contribute at least 30% of its capital, as well as 
subsidiaries, sister or allied companies. 
Or in accordance with any decisions or regulations 
regarding the identification of related parties issued by 
the Authority later . 
 
General Manager: The general manager of the 
Company appointed by the Board of Directors.  
 
Executive Board Member:  A member who occupies a 
job in the company or receives a monthly or annual 
salary . 

  
القـرار الصـادر بأغلبيـة أصـوات المسـاهمين   القرار الخاص:

الذين يملكون مالا يقـل عـن ثلاثـة أربـاع الأسـهم الممثلـة فـي 
  إجتماع الجمعية العمومية للشركة.

 
الأصوات  من  عدد  مساهم  لكل  يكون  التراكمي:  التصويت 
بها  بالتصويت  يقوم  بحيث  يملكها،  التي  الأسهم  عدد  يساوي 

مجلس   لعضوية  واحد  من  لمرشح  بين  توزيعها  أو  الإدارة 
الأصوات  عدد  يتجاوز  لا  أن  على  المرشحين  من  يختارهم 
التي  الأصوات  عدد  اختارهم  الذين  للمرشحين  يمنحها  التي 

  بحوزته بأي حال من الأحوال.
  

الحالة التي يتأثر فيها حياد إتخاذ القـرار    تعارض المصالـح  :
خل أو تبـدو بسبب مصلحة شخصية مادية أو معنوية حيث تتدا

أنها تتداخل مصالح الأطراف ذات العلاقة مع مصالح الشـركة 
ككل أو عند إسـتغلال الصـفة المهنيـة أو الرسـمية بطريقـة مـا 

  لتحقيق منفعة شخصية.
  

التأثير على تعيين أغلبية أعضاء   القدرة على    : السيطـــــرة  
أو  المجلس  يصدرها  التي  القرارات  أو  الشركة  إدارة  مجلس 
الجمعية العمومية أو السيطرة علها سواء بشكل مباشر أو غير  
أو  الحصص  أو  الأسهم  من  نسبة  امتلاك  خلال  من  مباشر، 

 بالاتفاق أو غيرها من الترتيبات التي تؤدي إلى نفس الأثر.
 

رئيس و أعضاء مجلس إدارة الشـركة   الأطراف ذات العلاقة :
العــاملين بهــا، و أعضــاء الإدارة التنفيذيــة العليــا للشــركة و

والشــركات التــي يســاهم فيهــا أي مــن هــؤلاء بمــا لا يقــل عــن 
ــة أو الشــقيقة أو 30 ــذا الشــركات التابع % مــن رأســمالها، وك

  الحليفة. 
أو الأطراف المقررة وفقاً لأية قرارات أو أنظمة بشأن تحديد 

 الأطراف ذات العلاقة تصدر عن الهيئة لاحقاً. 
 

 .ن من قبل مجلس الادارةهو الشخص المعيالمدير العام: 
  
  

التنفيذي الإدارة  مجلس  وظيفة  :  عضو  يشغل  الذي  العضو 
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Non-executive board member: A member who does 
not hold a position in the company and does not 
receive a salary from it, and the remuneration he 
receives as a member of the Board of Directors is not 
considered a salary . 
 
Independent board member: The member who has no 
connection with the company or any of the senior 
executive management persons in it, its auditor, parent 
company, subsidiary, sister or ally has any relationship 
that may lead to a material or moral benefit that may 
affect its decisions, and the independence of the member 
of the board of directors is denied in particular as It is 
decided by the Authority from time to time 
Senior Executive Management: The executive 
management of the company includes the general 
manager, the executive director, the chief executive 
officer, and the managing director authorized by the 
members of the board of directors to manage the 
company and their deputies. 
 
 
Secretary:  Means the Secretary of the Board of 
Directors who is appointed in accordance with Article 8 
of the Government Manual and Article (20) of the 
Articles of Association.  
Stakeholders: Everyone has an interest in the company 
such as shareholders, employees, creditors, customers, 
suppliers, and potential investors. 
 
Deal: An event that affects the assets, liabilities, or net 
value of a public shareholding company listed in the 
market from transactions, contracts, or agreements 
entered into by the company, and any other transactions 
determined by the Authority from time to time by 
decisions, instructions or circulars issued by it . 
Permanent Committees: Each of the Nomination and 
Remuneration Committee (NRC) and the Audit and Risk 
Committee or any other committee declared as 
permanent committee by the Authority or the 
Competent Authority, from time to time. 
 
Insider: Parties Transactions : 
Prohibited practice of buying or selling securities of a 

  شهريا أو سنوياً.  راتبا يتقاضى  أو بالشركة
  

يشغل  التنفيذي غير الإدارة مجلس عضو لا  الذي  العضو   :
بالشركة المكافأة  راتبا يتقاضى   ولا وظيفة  تعتبر  ولا  منها 

  يتقاضاها كعضو مجلس إدارة راتباً. التى
  
  

المستقل الإدارة  مجلس  تربطة  :  عضو  لا  الذي  العضو 
أو   فيها  العليا  التنفيذية  الإدارة  أشخاص  من  بأي  أو  بالشركة 
مدقق حساباتها  أو الشركة الأم أو التابعة أو الشقيقة أو الحليفة  
على  تؤثر  قد  معنوية  أو  منفعة مادية  إلى  تؤدي  قد   أي علاقة 
الإدارة  مجلس  عضو  عن  الاستقلالية  صفة  وتنتفى  قراراته، 

 على وجه الخصوص حسبما تقرره من وقت الى آخر الهيئة. 
  

 المدير وتشمل للشركة التنفيذية الإدارة:  الإدارة التنفيذية العليا
والمدير  المنتدب  والعضو التنفيذي، والرئيس التنفيذي العام 

قبل المخول  الشركة بإدارة الإدارة مجلس أعضاء من 
  .ونوابهم

  
  

نه  ييقصد به أمين سر مجلس الإدارة الذي يتم تعي :  أمين السر
للمادة   (  8وفقاً  والمادة   الحكومة  دليل  النظام  20من  من   (

  الأساسي. 
المصالح مثل :  أصحاب  الشركة  مع  مصلحة  له  شخص  كل 

والموردين،  والعملاء،  والدائنين  والعاملين  المساهمين 
 مرين المحتملين. والمستث

  
العامة :    الصفقة المساهمة  الشركة  أصول  على  يؤثر  حدث 

المدرجة فى السوق أو إلتزاماتها أو صافي قيمتها من تعاملات 
إتفاقيات  أو  عقود  أخرى    أو  تعاملات  وأي  الشركة،  تبرمها 

تعاميم   أو  تعليمات  أو  بقرارات  الهيئة من وقت لآخر  تحددها 
  تصدرها. 

الدائمة ولجنة  اللجان  والمكافآت  الترشيحات  لجنة  من  كل   :
دائمة  يعلن عنها كلجنة  أي لجنة أخرى  أو  التدقيق والمخاطر 

  من قبل الهيئة أو السلطة المختصة من وقت لآخر. 
  



 
 
 
 
 
 
  

5 
 

publicly traded company while possessing material 
information and consistent with the Authority’s Board of 
Directors Decision No. (2) of  2001 regarding the system 
of trading, clearing, settlement , transfer of ownership 
and custody of securities . 
E-voting : Voting that uses electronic means to either 
assist in or implement the process of taking and 
counting votes. 
Risk Management: Guidelines, principles, processes 
and procedures related to risk management as 
determined by the Board of Directors . 

بيع  :   تعاملات الأطراف المطلعة ممارسة محظورة لشراء أو 
أوراق مالية لشركة خاضعة للتداول العام أثناء حيازة معلومة  

) رقم  الهيئة  إدارة  مجلس  قرار  مع  وتتسق  لسنة 2جوهرية   (
فى شأن النظام الخاص بالتداول والمقاصة والتسويات    2001

  ونقل الملكية وحفظ الأوراق المالية.
  

الإلكترونيالتصو وسائل    :  يت  يستخدم  الذي  التصويت 
الأصوات  أخذ  عملية  تنفيذ  أو  فى  للمساعدة  إما  إلكترونية 

  وعدها.
الإرشادات والمبادئ والعمليات والإجراءات  :    إدارة المخاطر

مجلس  جانب  من  تحديدها  بحسب  المخاطر  بإدارة  المتعلقة 
  الإدارة.

  
)Article (2 

Company Name 
The name of this company is (RAPCO Investment 
Company) , a public joint stock company. 

  )2المادة (
  أسم الشركة

) وهي للإستثماراسم هذه الشركة هو شركة ( شركة رابكو  
 شركة مساهمة عامة. 

  
Article (3 (  
Head officeThe  

 
The company's head office and legal domicile is in the 
Emirate of (Ras Al Khaimah - United Arab Emirates), 
and the Board of Directors may establish branches 
and offices for it inside and outside the country . 

  )3المادة (
  المركز الرئيسي 

  
مركـز الشـركة الرئيســي ومحلهـا القــانوني فـي إمــارة ( رأس 

دولة الامارات العربيـة المتحـدة )  ويجـوز لمجلـس   –الخيمة  
  الإدارة أن ينشئ لها فروعا ومكاتب داخل الدولة وخارجها.

  
Article (4) ( 

ompanyCuration of D 
The specified period for this company is (fifty 
Gregorian years) starting from the date of its 
registration in the Commercial Register with the 
competent authority, and this period is automatically 
renewed after that for successive and similar periods 
unless a special decision is issued by the General 
Assembly to amend or terminate the company’s 
term . 

  )4المادة (
  مدة الشركة  

المدة المحددة لهذه الشركة هي ( خمسون سنة ميلادية ) بـدأت 
من  تـاريخ قيـدها بالسـجل التجـاري لـدي السـلطة المختصـة، 
وتجدد هذه المدة بعد ذلك تلقائيـا لمـدد متعاقبـة ومماثلـة مـا لـم 

بتعديل مـدة الشـركة   يصدر قرار خاص من الجمعية العمومية
  أو إنهائها .

  

)Article (5 
ObjectsCompany  

The purposes for which the company was established 

 )5المادة (
 أغراض الشركة

تكون الأغراض التي أسست من أجلها الشركة متفقة مع أحكام  
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shall be in accordance with the provisions of the laws 
and resolutions in force in the country 
The purposes for which the company was established 
are: 
a) To engage in the ownership, management, 

operation and investment of any assets, rights, 
businesses, interests, companies, enterprises and 
projects within or outside the UAE, including but 
not limited to some or all of the assets and rights 
which may be transferred to it by a company for 
consideration;  

b) To establish subsidiary inside or outside the UAE 
and to delegate them such authority as the 
Company considers proper or necessary for any 
purposes relating to the objects of the Company or 
any expansion thereof or the Company’s other 
businesses; 

c) To acquire, participate in, or own stocks, shares or 
other interest in companies, entities or 
enterprises, both inside and outside the UAE, 
engaged in any aspect related to the objects of the 
Company or any expansion of the Company or its 
other businesses, or carrying on business similar to 
the business carried on by the Company to achieve 
its objects both inside and outside the UAE, and to 
finance such companies, entities and enterprises; 

d) To carry on the manufacturing, sale, marketing, 
supply, import and export of agricultural products, 
food, beverages and fodder; and  

e) To carry on any business or activity or do anything 
of any nature which in the opinion of the Board is 
capable of being carried out and is connected with 
or is ancillary to any of the business of the 
Company, or directly or indirectly enhances the 
value of all or any part of the Company’s 
undertaking, property, assets or otherwise, 
increase the Company’s profitability or advances 
the interest of the Company or of its shareholders. 
    

The Company may have an interest or participate in or 
cooperate in any way with other companies, 
institutions and bodies inside or outside the country to 
achieve the objects mentioned above.  

 القوانين والقرارات المعمول بها داخل الدولة . 
 - الأغراض التي أسست من أجلها الشركة هي :

وأعمال    .أ وحقوق  أصول  أي  تملك  أعمال  في  الدخول 
ومشاريع   ومؤسسات  وشركات  وإدارتها  ومصالح 

الإمارات  دولة  أو خارج  داخل  واستثمارها  وتشغيلها 
لا  المثال  سبيل  على  ذلك  في  بما  المتحدة،  العربية 
نقلها   يتم  قد  التي  والحقوق  الأصول  بعض  الحصر 

 إليها من إحدى الشركات بمقابل أو جميعها. 
العربية   .ب  الإمارات  دولة  داخل  تابعة  شركة  إنشاء 

وتفويضها خارجها  أو  تراها   المتحدة  التي  بالسلطة 
تتعلق   أغراض  لأي  ضرورية  أو  مناسبة  الشركة 
بأهداف الشركة أو أي توسع لها أو غيرها من أعمال  

 الشركة.
من    .ج غيرها  أو  الحصص  أو  الأسهم  على  الحصول 

أو   المؤسسات  أو  الكيانات  أو  الشركات  في  المصالح 
دولة   وخارج  داخل  امتلاكها،  أو  فيها  المشاركة 

العر أي  الإمارات  في  أي  في  والعاملة  المتحدة،  بية 
أي   أو  الشركة  بأهداف  المتعلقة  الجوانب  من  جانب 
تقوم  التي  أو  الأخرى،  أعمالها  أو  للشركة  توسع 
بأعمال مماثلة للأعمال التي تقوم بها الشركة لتحقيق  
المتحدة  العربية  الإمارات  دولة  داخل  أهدافها 
والكيانات   الشركات  هذه  وتمويل  وخارجها، 

 لمؤسسات. وا
والأغذية    . د  الزراعية  المنتجات  بتصنيع  القيام 

وتوريدها  وتسويقها  وبيعها  والأعلاف  والمشروبات 
 واستيرادها وتصديرها. 

ممارسة أي عمل أو نشاط أو القيام بأي شيء من أي    .ه
تنفيذه   على  قادرًا  الإدارة  مجلس  رأي  في  يكون  نوع 
أو  الشركة  أعمال  من  لأي  تابعاً  أو  مرتبطًا  ويكون 
يعزز بشكل مباشر أو غير مباشر من قيمة كل أو أي  
تعهدات الشركة أو ممتلكاتها أو أصولها أو   جزء من 
من   يطور  أو  الشركة  ربحية  من  يزيد  أو  ذلك،  غير 

 مصلحة الشركة أو مساهميها.
أن   أو  تشترك  أن  أو  مصلحة  لها  تكون  أن  للشركة  ويجوز 
والمؤسسات  الشركات  من  غيرها  مع  وجه  بأي   تتعاون 
الواردة  الأغراض  لتحقيق  خارجها  أو  الدولة  داخل  والجهات 
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The Company may not carry out any activity for which a 
license is required to be issued by the supervisory 
authority supervising the activity in the State or outside 
the state except after obtaining the license from that 
authority and submitting a copy to the authority and 
the competent authority. 

 أعلاه.
صدور  لمزاولته  يشُترط  نشاط  بأية  القيام  للشركة  يجوز  لا 
أو  بالدولة  النشاط  على  المشرفة  الرقابية  الجهة  من  ترخيص 
الجهة  الحصول على الترخيص من تلك  خارج الدولة إلا بعد 

 لسلطة المختصة. وتقديم نسخة من هذا الترخيص للهيئة وا
  

  
Chapter Two 

The company's capital 
)Article (6 

Issued capital  
The issued capital of the company is set at AED 
95,040,000 (ninety-five million and forty thousand 
dirhams only) distributed into (95,040,000 shares, the 
value of each share is one (1) Dirham, and all 
company shares of the same category are equal to 
each other in rights and obligations . 

 

  الباب الثاني
  الشركة مال  رأس 

  )6المادة (
  رأس المال المُصدر
بمبلغ   المصدر  الشركة  مال  رأس    درهم  95,040,000حدد 

موزع   غير)  لا  درهم  ألف  وأربعين  مليون  تسعين  و  (خمسة 
) (  95,040,000على  سهم  كل  قيمة  درهم،  1سهم  واحد   (

بعضها   مع  متساوية  الفئة  ذات  من  الشركة  أسهم  وجميع 
  البعض في الحقوق والإلتزامات.

  
Article (7 ( 

ercentagePwnership O 
All company shares are nominal, and the 
shareholding of UAE nationals at any time 
throughout the company's existence shall not be less 
than (51%) of the capital, and the percentage of non-
nationals' shareholding may not exceed (49%) 

  )7المادة (
  نسبة الملكية 

نسـبة مسـاهمة جميع أسـهم الشـركة أسـمية ويجـب أن لا تقـل  
مواطني دولة الإمارات العربيـة المتحـدة فـي أي وقـت طـوال 

)% مـن رأس المـال ولا يجـوز  أن 51مدة بقاء الشركة عن (
  %).  49تزيد نسبة مساهمة غير مواطني الدولة عن (

  
)Article (8 

ompanyChe To Tbligation Ohareholder’s SThe  
Shareholders are not bound by any obligations or losses 
occur on the Company except to the extent of their 
respective shares held in the share capital of the 
Company. 

 

 )8المادة (
 إلتزام المساهم تجاه الشركة

لا يلتزم المساهمون بأية إلتزامات أو خسائر على الشركة إلا 
  مال الشركة.  في حدود أسهم كل منهم في رأس

  

)Article (9 
 &ssociation Articles of AAdherence to the 

esolutions of the General AssemblyR 
The shareholding entails the shareholder’s 
acceptance of the company’s articles of association 
and the resolutions of its general assemblies. The 
shareholder may not require recover its share in the 

  )9المادة (
  العمومية قرارات الجمعية  الإلتزام بالنظام الأساسي و

ــة الســهم قبــول المســاهم النظــام الأساســي  يترتــب علــى ملكي
للشركة وقرارات جمعياتهـا العموميـة ولا يجـوز للمسـاهم أن 

  يطلب إسترداد مساهمته في رأس المال .   
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capital. 
 

)Article (10 
hareSIndivisible  

The share is indivisible. However, if the share’s 
ownership devolves to several heirs or it is owned by 
different people, they must choose a representative 
from among them towards the company, and these 
people are jointly responsible for the obligations 
arising from the ownership of the share. Any of them 
may resort to the competent court for his 
appointment, and the company and the financial 
market shall be notified of the court’s decision in this 
regard. 

  ) 10المادة (
  عدم تجزئة السهم  

ــة ــل للتجزئ ــر قاب ــة الســهم  الســهم غي ومــع ذلــك إذا آلــت ملكي
إلـــى عـــدة ورثـــة أو تملكـــه أشـــخاص متعـــددون وجـــب أن 
يختــاروا مــن بيــنهم مــن ينــوب عــنهم تجــاه الشــركة، ويكــون 
هـــؤلاء الأشـــخاص مســـؤولين بالتضـــامن عـــن الإلتزامـــات 
ــى  ــاقهم عل ــدم إتف ــال ع ــي ح ــهم، وف ــة الس ــن ملكي ــئة ع الناش

لمحكمــة إختيــار مــن ينــوب عــنهم يجــوز لأي مــنهم اللجــوء ل
المختصــة لتعيينــه ويــتم إخطــار الشــركة والســوق المــالي 

  بقرار المحكمة بهذا الشأن.
  

)Article (11  
wnershipOhare S 

Each share entitles its owner the right to a share 
equal to the share of others without discrimination in 
the ownership of the company’s assets upon its 
liquidation and in the profits indicated thereafter, 
and to attend the meetings of the general assemblies 
and vote on its decisions 

  ) 11المادة  (
  ملكية السهم 

ــة  ــة معادلــ ــه الحــــق فــــي حصــ ــل ســــهم يخــــول مالكــ كــ
لحصـــــة غيـــــره بـــــلا تمييـــــز فـــــي ملكيـــــة موجـــــودات 
ــا  ــة فيمــ ــاح المبينــ ــي الأربــ ــفيتها وفــ ــد تصــ الشــــركة عنــ
ــة  بعــــــد وحضــــــور إجتماعــــــات الجمعيــــــات العموميــــ

  والتصويت على قراراتها. 
  

)Article (12 
isposalDtock S 

The company follows the laws, regulations, and 
decisions applicable in the financial market listed in 
it regarding the issuance, registration, trading, and 
transfer of ownership, mortgaging and arranging 
any rights over the company’s shares or the 
mortgage in violation of the provisions of this 
article of association. 

  ) 12المادة (
  التصرف بالأسهم 

تتبــــــع الشــــــركة القــــــوانين والأنظمــــــة والقـــــــرارات 
ــأن  ــه بشـ ــة فيـ ــالي المدرجـ ــوق المـ ــي السـ ــا فـ ــول بهـ المعمـ
ــل  ــداولها ونقـــ ــركة وتـــ ــهم الشـــ ــجيل أســـ ــدار وتســـ إصـــ
ملكيتهـــــا ورهنهـــــا وترتيـــــب أي حقـــــوق عليهـــــا، ولا 
ــركة أو  ــهم الشـــ ــن أســـ ــازل عـــ ــجيل أيّ تنـــ ــوز تســـ يجـــ
التصــــرف فيهــــا أو رهنهــــا علــــى أي وجــــه، إذا كــــان 
مــــن شــــأن التنــــازل أو التصــــرف او الــــرهن مخالفــــة 

  أحكام هذا النظام الأساسي 
  

)Article (13 
Shareholder's Heirs And Creditors 

It is not permissible for the shareholder’s heirs or 
creditors under any pretext to request that seals be 
placed on the Company’s books or property, nor to 

 ) 13المادة (
 ورثة المساهم ودائنيه 

يطلبوا   أن  بأية حجة كانت  لدائنيه  أو  المساهم  لا يجوز لورثة 
يطلبوا  أن  أو ممتلكاتها ولا  الشركة  دفاتر  الأختام على  وضع 
بأية   القسمة ولا أن يتدخلوا  قسمتها أو بيعها جملة لعدم إمكان 
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demand its division or sale as a whole because division 
is not possible, nor to interfere in any way in the 
management of the Company, they shall concentrate 
on Company’s inventory lists, its final accounts and 
resolutions of its general assemblies.  
 
In the event of the death of a shareholder, the heir shall 
be the only person whom the Company agrees to have 
ownership rights or an interest in the shares of the 
deceased, and after being registered in the Company in 
accordance with the provisions of this bylaw, he shall 
have the same rights as a shareholder in the Company 
that the deceased enjoyed with respect to these shares. 
The shareholder’s inheritance is not exempt. The 
deceased is free from any obligation with respect to any 
shares he owned at the time of death. 
Any person who becomes entitled to any shares in the 
Company as a result of the death or bankruptcy of any 
shareholder or by virtue of an attachment order issued 
by any competent court shall, within thirty days: 
 a) produce evidence of such right to the Board of 
Directors; and 
b) To choose either to be registered as a shareholder or 
to nominate any other person to be registered as 
shareholder thereof, without prejudice to the Market’s 
applicable rules at the time of death, bankruptcy or the 
issuance of a court order.  
 

استعمال   لدى  عليهم  ويجب  الشركة  إدارة  في  كانت  طريقة 
الشرك جرد  قوائم  على  التعويل  الختامية  حقوقهم  وحساباتها  ة 

 وعلى قرارات جمعياتها العمومية .  
فى حالة وفاة أحد المساهمين يكون وريثة هو الشخص الوحيد 
له حقوق مليكة أو مصلحة فى اسهم  الشركة بأن  توافق  الذى 
هذا  لاحكام  وفقاً  الشركة  فى  تسجيلة  بعد  له  ويكون  المتوفى 

التى   الشركة  فى  كمساهم  الحقوق  ذات  بها  النظام  يتمتع  كان 
المساهم   تركة  تعفى  ولا  الاسهم  هذه  يخص  فيما  المتوفى 
وقت  يملكه  بأى سهم كان  فيما يختص  التزام  المتوفى من اى 

 الوفاة.
يجــب علـــى أى شـــخص يصـــبح لــه الحـــق فـــى أيـــة أســـهم 
ــاهم أو  ــلاس أى مســ ــاة أو الافــ ــة لوفــ ــركة نتيجــ ــى الشــ فــ
ــة  ــة محكمـــ ــن أيـــ ــادر عـــ ــز صـــ ــر حجـــ ــى أمـــ بمقتضـــ

   -خلال ثلاثين يوماً: مختصة أن يقوم
  

 بتقديم البينة على هذا الحق الى مجلس الادارة .  -أ
أن يختار أما أن يتم تسجيله كمساهم أو أن يسمى أي   -ب 

بذلك  يختص  فيما  كمساهم  تسجيله  ليتم  آخر  شخص 
السهم، دون الإخلال بقواعد السوق السارية في وقت 

 الوفاة أو الإفلاس أو إصدار أمر المحكمة.
  

 Article (14)  
Increase Or Decrease The Capital  

a) Subject to the provisions of the Companies Law 
and after obtaining the approval of the Authority 
and the Competent Authority, the Company’s 
capital may be increased by issuing new shares 
with the same nominal value as the original 
shares, or by adding an issue premium to the 
nominal value, and the Company’s capital may 
also be reduced. 

 
b) The increase or decrease of the Company’s capital 

shall be pursuant to a Special Resolution issued by 
the General Assembly based on a proposal from 
the Board of Directors in both cases and after 

 ) 14المادة (
 زيادة أو تخفيض رأس المال

مع مراعاة أحكام قانون الشركات وغيره من القوانين   .أ
والسلطة   الهيئة  موافقة  على  الحصول  وبعد  السارية، 
المختصة يجوز زيادة رأسمال الشركة بإصدار أسهم  
جديدة بنفس القيمة الإسمية للأسهم الأصلية أو بإضافة  
تخفيض   كما يجوز  الإسمية  القيمة  إلى  علاوة إصدار 

 رأس مال الشركة.  
تكون زيادة رأس مال الشركة أو تخفيضه بموجب  و   .ب 

على   بناءا  العمومية  الجمعية  من  يصدر  خاص  قرار 
سماع   وبعد  الحالتين  في  الإدارة  مجلس  من  إقتراح  
وعلى   تخفيض،  أي  حالة  في  الحسابات  مدقق  تقرير 
إصدار  وسعر  مقدارها  الزيادة  حالة  في  يبين  أن 
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hearing the auditor’s report in the event of any 
reduction, provided that in case of the increase, 
its amount and the price of issuing new shares, 
and in case of reduction, the amount of this 
reduction and how to implement it. 

c) Shareholders shall have the priority right to 
subscribe to the new shares. Subscription to 
these shares shall be subject to the rules for 
subscribing to the original shares. The following 
are excluded from the priority right to subscribe 
to the new shares: 

i. The entry of a strategic partner leads to 
achieving benefits for the Company and 
increasing its profitability. 

ii. Transferring cash debts owed to the federal 
and local governments, public authorities and 
institutions in the country, banks and finance 
companies into shares in the Company's capital. 

iii. A program to motivate the Company's 
employees by preparing a program aimed at 
stimulating outstanding performance and 
increasing the Company's profitability by having 
employees own its shares. 

iv. Converting Debt securities, debentures, bonds 
or sukuk (or any combination of them): issued 
by the Company into shares in it 

  In all the cases mentioned 
above, the approval of the Authority and the 
Competent Authority must be obtained and the rules 
and regulations issued by the Authority in this regard 
must be fulfilled. 

 

م التخفيض  حالة  في  ويبين  الجديدة  هذا الأسهم  قدار 
 التخفيض وكيفية تنفيذه.

 
بالأسهم     .ج الإكتتاب  في  الأولوية  للمساهمين حق  يكون 

الجديدة ويسري على الإكتتاب في هذه الأسهم القواعد 
من   ويسُتثني  الأصلية  الأسهم  في  بالإكتتاب  الخاصة 

 حق الأولوية في الإكتتاب بالأسهم الجديدة ما يلي: 
تح .1 الى  يؤدي  إستراتيجي  شريك  منافع  دخول  قيق 

 للشركة وزيادة ربحيتها.
 

الإتحادية   .2 للحكومــة  المستحقة  النقدية  الديون  تحويل 
العامة في  والهيئات والمؤسسات  المحلية  والحكومات 

ال وشركات  البنوك  و  في الدولة  أسهم  إلى  تمويل 
 رأسمال الشركة

 
إعداد   .3 خلال  من  الشركة   موظفي  تحفيز  برنامج 

على   للتحفيز  يهدف  وزيادة برنامج  المتميز  الاداء 
 ربحية الشركة بتملك الموظفين لأسهمها. 

تحويل سندات الدين أو الصكوك (أو أي مزيج منها):   .4
 المصدرة من قبل الشركة الى أسهم فيها. 

 
 

المذكورة أعلاه يتعين الحصول على  وفي جميع الاحوال 
الشروط  وإستيفاء  المختصة  والسلطة  الهيئة  موافقة 

 والضوابط الصادرة عن الهيئة بهذا الشأن. 
  

)Article (15 
The Right Of The Shareholder To See The Books And 

Documents Of The Company 
 

The shareholder has the right to review the 
company’s books and documents, as well as any 
documents or documents related to a transaction 
that the company concluded with one of the related 
parties with the permission of the board of directors 
or by virtue of a decision of the general assembly. 

  ) 15المادة (
  حق المساهم في الإطلاع على دفاتر ومستندات الشركة  

  
ــلاع ــي الإطــ ــق فــ ــاهم الحــ ــركة  للمســ ــاتر الشــ ــى دفــ علــ

ــائق  ــتندات أو وثـــ ــة مســـ ــى  أيـــ ــذلك علـــ ــا وكـــ ووثائقهـــ
ــق بصــــفقة قامــــت الشــــركة بإبرامهــــا مــــع أحــــد  تتعلــ
الإطـــــراف ذات العلاقـــــة بـــــإذن مـــــن مجلـــــس الإدارة أو 

  بموجب قرار من الجمعية العمومية.
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Chapter Three 
 Debt securities, debentures, bonds or sukuk (or any 
combination of them) 

 

  الباب الثالث  
  ) (أو أي مزيج منها سندات القرض أو الصكوك  

Article (16) ( 
Issuance of  Debt securities, debentures, bonds or 

sukuk (or any combination of them) 
The Company may, by virtue of a Special Resolution 
decide to issue debt securities, debentures, bonds or 
sukuk (or any combination of them) of any kind. The 
resolution shall indicate the value of the debt securities, 
debentures, bonds or sukuk (or any combination of 
them), the terms of their issuance and the extent of 
their convertibility to shares. It may issue a decision 
authorizing the Board of Directors to determine the 
date of issuance of the bonds or the sukuk, provided 
that it does not exceed one year from the date of 
approval of the authorization. 
 

  ) 16المادة (
 إصدار سندات الدين أو الصكوك (أو أي مزيج منها) 

سندات  إصدار  تقرر  أن  خاص  قرار  بموجب  للشركة  يكون 
   . الدين أو الصكوك (أو أي مزيج منها) من أي نوع

أي    و (أو  الصكوك  أو  الدين  سندات  قيمة  القرار  مزيج  يبين 
 ، أسهم  إلى  للتحويل  قابليتها  ومدى  إصدارها  وشروط  منها) 
ولها أن تصدر قرارا بتفويض مجلس الإدارة في تحديد موعد 
تاريخ   من  سنة  يتجاوز  ألا  على  الصكوك  أو  السندات  إصدار 

 الموافقة على التفويض.
  

)Article (17 ( 
sukuk Trading in debt securities, debentures, bonds or 

(or any combination of them) 
a)   The Company may issue debt securities including 

negotiable debt securities, debentures, bonds or 
sukuk (or any combination of them), whether or 
not convertible into shares in the Company with 
equal values for each issue. 

b) The debt securities, debentures, bonds or sukuk 
(or any combination of them) is nominal and debt 
securities, debentures, bonds or sukuk (or any 
combination of them) may not be issued to its 
bearer . 

c) Debt securities, debentures, bonds or sukuk (or 
any combination of them) issued in connection 
with a single loan give their holders equal rights, 
and any condition to the contrary is void. 

 

  ) 17المادة (
  (أو أي مزيج منها) تداول السندات أو الصكوك  

سندات    .أ ذلك  في  بما  سندات  تصدر  أن  للشركة  يجوز 
للتداول  القابلة  الدين أو الصكوك (أو أي مزيج منها) 
في   أسهم  إلى  للتحول  قابلة  غير  أو  قابلة  كانت  سواء 

 الشركة بقيم متساوية لكل إصدار.
ــكوك (أو أي   .ب  ــدين أو الصــــ ــندات الــــ ــون ســــ تكــــ

مــــــزيج منهــــــا) إســــــمية ولا يجــــــوز إصــــــدار 
ــ ــدين أو الصــــ ــندات الــــ ــزيج ســــ كوك (أو أي مــــ

  .منها) لحاملها
التي    .ج منها)  مزيج  أي  (أو  الصكوك  أو  الدين  سندات 

حقوقاً   لأصحابها  تعطي  واحد  قرض  بمناسبة  تصدر 
  متساوية ويقع باطلاً كل شرط يخالف ذلك.

  

)Article (18 ( 
Debt securities, debentures, bonds or sukuk (or any 

Convertible Into Sharescombination of them)  
Debt securities, debentures, bonds or sukuk (or any 
combination of them) may not be converted into shares 
unless it is stipulated in agreements, issue documents 

  ) 18المادة (
  سندات الدين أو الصكوك (أو أي مزيج منها) القابلة للتحول 

   
لا يجوز تحويل سندات الدين أو الصكوك (أو أي مزيج منها)  
إلى أسهم إلا إذا نُص على ذلك في إتفاقيات أو وثائق أو نشرة 
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or prospectus. If the conversion is decided, the owner 
of the bond or instrument alone has the right to accept 
the conversion or receive the nominal value of the bond 
or instrument unless the agreements, documents or 
prospectus includes the mandatory conversion of 
shares. In this case, debt securities, debentures, bonds 
or sukuk (or any combination of them) must be 
converted into shares based on the prior approval of 
both parties upon issuance 

الإصدار، فإذا تقرر التحويل كان لمالك السند أو الصك وحده 
الحق في قبول التحويل أو قبض القيمة الأسمية للسند أو الصك 

الوثائق أو  الاتفاقيات  تكن  لم  تتضمن    ما  الإصدار  نشرة  أو 
سندات  تحويل  يتعين  الحالة  هذه  ففي  لأسهم  التحويل  إلزامية 
على  بناء  لأسهم  منها)  مزيج  أي  (أو  الصكوك  أو  الدين 

 الموافقة المسبقة من الطرفين عند الإصدار. 
  

Chapter Four 
Board of Directors 

  الباب الرابع
  مجلس إدارة الشركة

  
Article (19) 

Company Management 
A- The management of the company is managed by 

a board of directors consisting of (5) five 
members elected by the general assembly of 
shareholders by a cumulative secret vote, 
provided that one-third of the members of the 
board of directors are independent non-
executive members who must have expertise 
and technical skills in the interest of the 
company. 

B- In all cases, when selecting the non-executive 
members of the company, it must be taken into 
account that the member is able to allocate 
sufficient time and attention to his membership 
and that this membership does not represent a 
conflict with other interests of him. 

C- The company must comply with the percentage 
required for the citizens of the country in 
forming the board of directors in accordance 
with the relevant laws and regulations. 

D- The company must comply with the required 
percentage of women’s representation in the 
formation of the board of directors in 
accordance with the relevant laws, regulations 
and decisions . 

  ) 19المادة  (
  الشركةإدارة 

)  5يتولى إدارة الشركة مجلس إدارة مكون من عدد (  -أ
للمساهمين  العمومية  الجمعية  تنتخبهم  أعضاء   خمسة 

التراكمي،   السري  ثلث أعضاء  أن علىبالتصويت  يكون 
من الإدارة   التنفيذيين  غير المستقلين الأعضاء مجلس 

 يعود  بما فنية ومهارات  بخبرات  يتمتعوا أن يجب  الذين
 .الشركة لىع بالمصلحة

  
غير   الأعضاء إختيار عند  يتعين الاحوال جميع في  -ب 

مراعاة التنفيذيين    على  قادراً  العضو يكون أن للشركة 
 تمثل  وألا الكافيين لعضويته والإهتمام الوقت  تخصيص 

   .له أخرى مصالح مع ضاً تعار العضوية هذه
 

 لمواطني المطلوبة بالنسبة الشركة تلتزم أن يجب   -ت 
 والانظمة  للقوانين وفقا الإدارة تشكيل مجلس في الدولة

 .الصلة ذات 
 المرأة لتمثيل المطلوبة بالنسبة الشركة تلتزم أن يجب   -ث 

الإدارة تشكيل في  والانظمة  للقوانين وفقا مجلس 
   .الصلة ذات  والقرارات 

  
)Article (20 ( 

Duration Of Membership In The Board Of Directors 
Term of membership in the Board of Directors will be as 
follows . 
a)  Each member of the Company’s Board of 

Directors holds office for a period of three (3) 

  ) 20المادة  (
 مدة العضوية بمجلس الإدارة

 تكون مدة العضوية في مجلس الإدارة كما يلي: 
  

الشركة   .أ إدارة  مجلس  أعضاء  من  عضو  كل  يتولى 
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Gregorian years, and at the end of this period the 
board is re-formed, and members whose 
membership period has expired may be re-elected . 

b) The Board of Directors may appoint members to 
positions that become vacant within thirty (30) 
days of the vacancy, provided that this 
appointment is presented to the General Assembly 
at its first meeting to approve their appointment 
or the appointment of others Board of Directors . 
The newly appointed Director shall complete the 
term of his predecessor. If no Director is appointed 
during the 30 days, the Board of Directors shall 
open a nomination period to elect a replacement 
Director for the vacant position in the first General 
Assembly, and the newly elected Director shall 
complete the term of his predecessor. 

c) If the vacant positions reach a quarter of the 
members of the board or more during the term of 
the Board of Directors, the board must invite the 
general assembly to meet within thirty days from 
the date of the last position becoming vacant to 
elect a person to fill the vacant positions, and in all 
cases the new member completes the term of his 
predecessor. 

The Board of Directors shall form the necessary 
committees to assist in carrying out its tasks, including 
the committees required to be formed in accordance 
with the Governance Manual, and in this regard 
a) The Board of Directors shall form Permanent 

Committees that shall directly be affiliated to it. 
Permanent Committees shall consist of at least 
three non-executive Board members, of whom at 
least two members shall be independent Board 
members, and shall be chaired by one 
independent Board member. The Chairman of the 
Board of Directors shall not be a member of any 
such Permanent Committee. The Board of 
Directors shall select non-executive Board 
members for the committees charged with the 
duties that may result in Conflicts of Interest, such 
as verification of the integrity of financial and non-
financial reports, review of deals concluded with 
stakeholders, selection of the executive 
management and setting their remuneration. 

) ثلاث   لمدة  نهاية  3منصبة  وفى  ميلادية   سنوات   (
هذه المدة يعاد تشكيل المجلس، ويجوز إعادة إنتخاب 

 الأعضاء الذين إنتهت مدة عضويتهم. 
التي   .ب  المراكز  فى  أعضاء  يعين  أن  الإدارة  لمجلس 

غر  ) ثلاثين يوم من ش30تخلو فى أثناء السنة خلال (
الجمعية   على  التعيين  هذا  يعرض  أن  على  المنصب 
العمومية فى أول إجتماع لها لإقرار تعيينهم أو تعيين  
غيرهم في مجلس الإدارة ويكمل العضو المعين حديثا  

يوما ،    30مدة سلفه. إذا لم يتم تعيين أي عضو خلال  
يفتح مجلس الإدارة فترة ترشيح لانتخاب عضو بديل 

في   الشاغر  ويكمل  للمنصب  عمومية  جمعية  اول 
  العضو المنتخب حديثا مدة سلفه.

أو    .ج المجلس  أعضاء  ربع  الشاغرة  المراكز  بلغت  إذا 
على  وجب  الإدارة  مجلس  ولاية  مدة  خلال  أكثر 
خلال   للإجتماع  العمومية  الجمعية  دعوة  المجلس 
آخر مركز لإنتخاب من   تاريخ شغر  من  يوماً  ثلاثين 

وفى   الشاغرة،  المراكز  يكمل  يملاً  الأحوال  جميع 
 العضو الجديد مدة سلفه.

 
بتنفيذ   للمساعدة  اللازمة  اللجان  بتشكيل  الإدارة  مجلس  يقوم 
لدليل  وفقا  تشكيلها  المطلوب  اللجان  ذلك  في  بما  مهامه 

  الحوكمة، وفي هذا الصدد: 
  

مباشرة.    .أ له  تتبع  دائمة  لجانا  الإدارة  مجلس  يشكل 
ثلاثة   من  الدائمة  اللجان  تنفيذيين  تتكون  غير  أعضاء 

على الأقل من أعضاء المجلس ويكون عضوان على  
ويرأسها   المستقلين  الإدارة  مجلس  أعضاء  من  الأقل 
يجوز   ولا  المجلس.  أعضاء  من  واحد  مستقل  عضو 
أن يكون رئيس مجلس الإدارة عضوا في أي من هذه  
مجلس   أعضاء  الإدارة  مجلس  ويختار  الدائمة  اللجان 

التنفي غير  قد الإدارة  التي  بالمهام  المكلفة  للجان  ذيين 
تترتب عليها تعارض المصالح مثل التحقق من سلامة  
الصفقات   ومراجعة  المالية،  وغير  المالية  التقارير 
الإدارة  واختيار  المصالح،  أصحاب  مع  المبرمة 

  التنفيذية وتحديد مكافآتهم. 
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b) Committees are formed in accordance with 
procedures set by the Board of Directors, provided 
that they include a specification of the 
committee’s mission, the duration of its work, the 
powers granted to it and how the Board of 
Directors monitors them. The work of the 
committees to verify their commitment to the 
tasks assigned to them . 

c) Each committee, upon its formation, shall be 
accountable to the Board of Directors for its 
activities.  

d) The Board of Directors must ensure the 
appropriate composition of the members of the 
Board of Directors’ committees, their 
qualifications and specializations. 

e) The Board of Directors appoints a secretary who is 
independent from the company’s management 
and who reports directly to the board and who is 
not a member of the board. He may seek the 
assistance of an external service provider. His 
competencies and remunerations are determined 
by a decision of the Board of Directors, unless the 
articles of association provide for provisions 
related to them. 

 

مجلس   .ب  يضعها  لإجراءات  وفقا  اللجان  تشكيل  يتم 
ت أن  على  ومدة  الإدارة  اللجنة  لمهمة  تحديداً  تضمن 

عملها والصلاحيات الممنوحة لها وكيفية رقابة مجلس 
الإدارة عليها، وعلى اللجنة أن ترفع تقريراً خطياً الى  
التي   والنتائج والتوصيات  بالإجراءات  مجلس الإدارة 

الإدارة   مجلس  وعلى  مطلقة،  بشفافية  إليها  تتوصل 
للتحقق   اللجان  عمل  متابعة  إلتزامها  ضمان  من 

 بالأعمال الموكلة إليها.
مجلس  ج  .ج أمام  مسؤولة  تشكيلها  حال  لجنة  كل  تكون 

 الإدارة عن أنشطتها.  
الملائم   . د  التشكيل  من  يتأكد  أن  الإدارة  مجلس  على 

ومؤهلاتهم   الإدارة  مجلس  لجان  لأعضاء 
 واختصاصاتهم. 

 
إدارة   .ه عن  مستقل  سر  أمين  الإدارة  مجلس  يعين 

م المجلس  ويتبع  أعضاء الشركة  غير  ومن  باشرةً 
خارجي.   خدمات  بمقدم  الإستعانة  وله   المجلس، 

ومكافآته بقرار من مجلس الإدارة    هوتحدد اختصاصات
  ما لم ينص النظام الأساسي على أحكام تتعلق بها. 

  

)Article (21 
Cases Of Appointment Of The General Assembly Of 

DirectorsMembers Of The Board Of  
As an exception to the obligation to follow the 
mechanism of nomination for membership of the 
Board of Directors, which must precede the General 
Assembly meeting scheduled to be held to elect the 
members of the Board and in accordance with the 
provision of Article (144/2) of the Companies Law, 
the General Assembly may appoint a number of 
experienced members of the Board of Directors who 
are not shareholders In the company, provided that it 
does not exceed one third of the number of members 
specified in the articles of association if any of the 
following cases are met: 
a. The lack of the required number of candidates 
during the period of opening the door for candidacy 
for membership in the Board of Directors, in a 

  ) 21المادة  (
  حالات تعيين الجمعية العمومية لأعضاء مجلس الإدارة 

ــوية  ــح لعضــ ــة الترشــ ــاع آليــ ــتثناءاً مــــن وجــــوب إتبــ إســ
ــاع  ــبق إجتمــــ ــين أن يســــ ــذي يتعــــ ــس الإدارة الــــ مجلــــ
ــاب  ــا لإنتخــــ ــرر انعقادهــــ ــة المقــــ ــة العموميــــ الجمعيــــ

ــاء المجلــــس  ــادة (أعضــ ــم المــ ــاً لحكــ ــن 144/2ووفقــ ) مــ
العموميــــــة أن ، يجــــــوز للجمعيــــــة قــــــانون الشــــــركات 

ــي  ــرة فــ ــاء مــــن ذوي الخبــ ــن الأعضــ ــدداً مــ ــين عــ تعــ
مجلـــــس الإدارة مـــــن غيـــــر المســـــاهمين فـــــي الشـــــركة 
علـــــى ألا يتجـــــاوز ثلـــــث عـــــدد الأعضـــــاء المحـــــددين 
ــالات  ــن الحـ ــاً مـ ــق أيـ ــي حـــال تحقـ ــي فـ ــام الأساسـ بالنظـ

  التالية:
  

عــــدم تــــوافر العــــدد المطلــــوب مــــن المرشــــحين   .أ
خـــــلال فتـــــرة فـــــتح بـــــاب الترشـــــح لعضـــــوية 
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manner that leads to a decrease in the number of 
members of the Board of Directors below the 
minimum for the validity of its meeting . 
B. Approval of the appointment of the members of 
the Board of Directors who have been appointed in 
the vacant positions by the Board of Directors . 
c. The resignation of the members of the board of 
directors during the general assembly meeting and 
the appointment of a temporary board to facilitate 
the company’s business until the opening of the 
opportunity for candidacy for membership of the 
board. 

بشــــكل يــــؤدي الـــى نقــــص عــــدد  س الإدارةمجلـــ
ــى  ــد الأدنـــ ــن الحـــ ــس الإدارة عـــ ــاء مجلـــ أعضـــ

 لصحة إنعقاده.
ــس الإدارة   .ب  ــاء مجلــ ــين أعضــ ــى تعيــ ــة علــ الموافقــ

الـــذين تـــم تعيـــنهم فـــي المراكـــز الشـــاغرة مـــن 
 قبل مجلس الإدارة.

ــاد   .ج ــاء إنعقــ ــس الإدارة أثنــ ــاء مجلــ ــتقالة أعضــ إســ
الجمعيـــــة العموميـــــة وتعيـــــين مجلـــــس  إجتمـــــاع

ــال الشـــركة لحـــين فـــتح بـــاب  ــير اعمـ مؤقـــت لتيسـ
 الترشح لعضوية المجلس.

  
Requirements For Candidacy For  )Article (22

Membership Of The Board 
A candidate for membership in the Board of Directors 
must meet the following conditions:  

1. He must have experience of no less than five 
years in the activity of the company he is 
nominated for membership in its board of 
directors. 

2. He must not have been previously convicted of a 
criminal penalty or a crime against honor and 
honesty, unless he has been rehabilitated. 

3. No judicial ruling has been issued to dismiss or 
strip him of his position as a member of the 
board of directors in a joint stock company   

4. The professional record issued by the Authority 
is free from administrative penalties. 

5. The absence of lawsuits, reports or 
investigations by the prosecution against him 
related to honesty and integrity. 

6. Any other conditions required by the Companies 
Law or the company's articles of association. 

7. The company shall prepare a list of candidates 
for membership of its boards of directors and 
send it to the Department of Economic 
Development sufficient time before the holding 
of its general assemblies, in order to ensure that 
the candidates have integrity, good conduct, 
ability to perform well, and that they meet the 
standards of institutional discipline, and every 
measure contrary to that is invalidated. Voting is 
limited to the list of candidates that was 
accompanied by the approval of the Department 

  ) 22المادة  (
  متطلبات الترشح لعضوية المجلس

 الشروط الإدارة مجلس لعضوية المرشح  في تتوفر أن يتعين
 : التالية 
 في سنوات  خمس عن تقل  لا خبرة لديه تتوافر أن .1

 مجلس  لعضوية المرشح الشركة  تزاوله الذي النشاط
 .إدارتها

 جريمة أو جنائية بعقوبة عليه  الحكم سبق قد  يكون ألا .2
  .اعتباره إليه رد  قد  يكن لم  ما والأمانة بالشرف مخلة

عدم صدور حكم قضائي بعزله أو تجريده من منصبه   .3
المدرجة  المساهمة  الشركات  بإحدى  إدارة  كعضو مجلس 

  بالسوق المالي خلال السنة السابقة على الترشح. 
الهيئة م  .4 الصادر عن  المهني  الجزاءات  خلو السجل  ن 

  الإدارية.
عدم وجود دعاوى قضائية أو بلاغات أو تحقيقات في   .5

  النيابة ضده تتعلق بالأمانة والنزاهة. 
النظام   .6 أو  الشركات  قانون  يتطلبها  أخرى  شروط  أي 

 الأساسي الشركة. 
لعضوية   .7 بالمرشحين  قائمة  بإعداد  الشركة  تلتزم 

الاقتصادية    التنمية  دائرة  إلي  وإرساله  إدارتها  مجالس 
للتأكد   وذلك  العمومية  انعقاد جمعياتها  قبل وقت كاف من 
من تمتع المرشحين بالنزاهة والسيرة الحسنة والقدرة على 
المؤسسي،  الانضباط  لمعايير  واستيفائهم  الأداء  حسن 

ك التصويت ويبطل  ويكون  لذلك.   مخالف  إجراء  ل 
دائرة  بموافقة  اقترنت  التي  المرشحين  بقائمة  محصوراً 
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of Economic Development in Ras Al Khaimah 
or that was accompanied by the approval of the 
competent authority. 

8. To submit to the company the following 
documents: 

A- Curriculum vitae explaining the practical experience, 
the academic qualification and the capacity on which he 
wishes to nominate himself (executive / non-executive / 
independent). 
b- An acknowledgment of his commitment to the 
provisions of the Companies Law, the decisions 
implementing it, and the company’s articles of 
association, and that he will exercise the care of a keen 
person in performing his work. 
C- A statement of the names of companies and 
institutions in which he works or is a member of their 
boards of directors, as well as any work he undertakes, 
directly or indirectly, that constitutes competition to the 
company. 
d- An acknowledgment that the candidate did not violate 
Article (149) of the Companies Law. 
In the case of representatives of the legal person, an 
official letter must be attached from the legal person 
specifying the names of its representatives nominated for 
membership in the Board of Directors. 
 
 

بموافقة  اقترنت  التي  أو  الخيمة  برأس  الاقتصادية  التنمية 
 السلطة المختصة. 

 :التالية  المستندات  للشركة يقدم أن .8
والمؤهل    -أ العملية  الخبرات  بها  الذاتية موضحاً  السيرة 

تي يرغب فى ترشيح نفسه على أساسها العلمي والصفة ال
  (تنفيذي /غير تنفيذي / مستقل).

والقرارات    -ب  الشركات  قانون  بأحكام  بإلتزامه  إقرار 
للشركة،   الأساسي  والنظام  له  يبذل  المنفذه  سوف  وأنه 

  .في إداء عمله  عناية الشخص الحريص 
بيان بأسماء الشركات والمؤسسات التي يزاول العمل    -ت 

عضوي يشغل  أو  عمل فيها  أي  وكذلك  إداراتها  مجالس  ة 
منافسة  يشكل  مباشرة  غير  أو  مباشرة  بصورة  به  يقوم 

  للشركة.
(  -ث  للمادة  المرشح  مخالفة  بعدم  قانون 149إقرار  من   (

 الشركات.
في حال ممثلي الشخص الإعتباري يتعين إرفاق كتاب رسمي 
المرشحين   ممثليه  أسماء  فيه  محدد  الإعتباري  الشخص  من 

  دارة.لعضوية مجلس الإ

)Article (23 ( 
Chairman-Election of the Chairman and Vice 

a- The board of directors elects by secret vote from 
among its members a chairman and a deputy, and the 
vice-chairman takes the place of the chairman in his 
absence or if there is an impediment . 
b- The Board of Directors has the right to elect from 
among its members a managing director, and the board 
determines his powers and remunerations. It may also 
form from among its members a committee or more, 
granting it some of its powers or entrusting it with 
monitoring the progress of work in the company and 
implementing the decisions of the Board . 
.  

  ) 23المادة  (
  إنتخاب رئيس المجلس ونائبه 

بين   -أ من  السري  بالتصويت  الإدارة  مجلس  ينتخب 
الرئيس  مقام  الرئيس  نائب  ويقوم  ونائباً  رئيساً  أعضائه 

 غيابه أو قيام مانع لديه. عند 
أعضائه    -ب  بين  من  ينتخب  أن  الإدارة  لمجلس  يحق 

إختصاصاته  المجلس  ويحدد  للإدارة،  منتدباً  عضواً 
ومكافآته.  كما يكون له أن يشكل من بين أعضائه لجنة أو 
بمراقبة  إليها  يعهد  أو  إختصاصاته  بعض  يمنحها  أكثر 

ويك المجلس،  قرارات  وتنفيذ  بالشركة  العمل  ون سير 
المجلس مسؤولاً عن أعمال الشركة حتى لو فوض بعض 

 صلاحياته للجان أو الإدارة التنفيذية. 
  

)Article (24 ( 
Powers Of The Board Of Directors 

  ) 24المادة (
  صلاحيات مجلس الإدارة
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a) The Board of Directors has all the powers to 
manage the Company and to carry out all acts and 
actions on behalf of the Company as authorized by 
the Company to do, and to exercise all the powers 
required to achieve its purpose such powers shall 
not be limited or restricted unless the Companies 
Law or these Articles of Association require a 
Shareholders resolution. 

b) The Board of Directors sets regulations related to 
administrative and financial affairs, personnel 
affairs and their financial entitlements. The Board 
also sets a special regulation for organizing its 
work and meetings and distributing competencies 
and responsibilities. The Board of Directors may 
delegate such powers as it may deem fit and 
appropriate from time to time.  

c) Without prejudice to the provisions of the 
Companies Law and the regulations and decrees 
enacted for its implementation, the Board is 
expressly authorized, to enter into loans for a 
period in excess of three (3) years, to sell the 
assets or inventory of the Company, to mortgage 
the Company’s movable and immovable property, 
to discharge the Company’s debtors from their 
obligations, and also to make compromises, settle 
claims and agree to arbitration. 
 

ــلطات فـــــــي إدارة   .أ ــس الإدارة كافـــــــة الســـــ لمجلـــــ
ــرفات  ــال والتصـــ ــة الأعمـــ ــام بكافـــ ــركة والقيـــ الشـــ
ــركة  ــرح للشـ ــو مصـ ــبما هـ ــركة حسـ ــن الشـ ــة عـ نيابـ
القيـــــــام بـــــــه، وممارســـــــة كافـــــــة الصـــــــلاحيات 
المطلوبــــة لتحقيــــق أغراضــــها، ولا يحــــد مــــن هــــذه 
الســـلطات والصــــلاحيات إلا مــــا إحــــتفظ بــــه قــــانون 

ــي للج ــام الأساســــــ ــركات أو النظــــــ ــة الشــــــ معيــــــ
 بموجب قرار من المساهمين العمومية

ــئون    .ب  ــة بالشــ ــوائح المتعلقــ ــس الإدارة اللــ ــع مجلــ يضــ
الإداريـــــــــة والماليـــــــــة وشـــــــــؤون المـــــــــوظفين 
ومســــتحقاتهم الماليــــة، كمــــا يضــــع المجلــــس لائحــــة 
ــع  ــه وتوزيـــ ــه وإجتماعاتـــ ــيم أعمالـــ ــة بتنظـــ خاصـــ
ــس  ــوز لمجلـــ ــئوليات. ويجـــ ــات والمســـ الإختصاصـــ
ــا  ــي يراهــ ــات التــ ــك الاختصاصــ ــويض تلــ الإدارة تفــ

 مناسبة من حين لآخر.
ــانون الشــــــــركات دون الإ   .ج ــام قــــــ خــــــــلال بأحكــــــ

ــه،  ــذاً لــــ ــادرة تنفيــــ ــرارات الصــــ ــوائح والقــــ واللــــ
ــى  ــول علــ ــراحة للحصــ ــس الإدارة صــ ــوض مجلــ يُفــ

) ســــنوات، وبيــــع 3قــــروض لمــــدة تتجــــاوز ثلاثــــة (
ــات  ــن ممتلكــ ــا، ورهــ ــركة أو مخزونهــ ــول الشــ أصــ
ــديني  ــراء مـ ــة، وإبـ ــر المنقولـ ــركة المنقولـــة وغيـ الشـ
الشـــــــركة مـــــــن التزامـــــــاتهم، وكـــــــذلك إجـــــــراء 
التنـــــازلات وتســـــوية المطالبـــــات والموافقـــــة علـــــى 

 .التحكيم
  

)Article (25 
epresentationRCompany  

a) a. The Chairman of the Board of Directors or 
General Manager or any other member delegated 
by the board has the right to sign on behalf of the 
Company individually within the limits of the 
Board of Directors’ decisions. 

b) The Chairman of the Board of Directors or General 
Manager shall be the legal representative of the 
Company before the courts and in its relationship 
with third parties. 

c) The Chairman of the Board of Directors may 
delegate some of his powers to other members of 

  ) 25المادة (
  تمثيل الشركة 

ــل   .أ ــراد كـ ــى إنفـ ــركة علـ ــن الشـ ــق التوقيـــع عـ يملـــك حـ
أو أي عضـــــو آخـــــر مـــــن رئـــــيس مجلـــــس الإدارة 

يفوضــــه المجلــــس فــــي حــــدود قــــرارات مجلــــس 
  الإدارة .

ــركة   .ب  ــانوني للش ــل الق ــس الإدارة الممث ــيس مجل ــون رئ يك
 أمام القضاء وفي علاقتها بالغير.

  
يجـــوز لـــرئيس مجلـــس الإدارة أن يفـــوض غيـــره مـــن   .ج

 أعضاء مجلس الإدارة في بعض صلاحياته.
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the Board of Directors. 
d) The Board of Directors may not delegate all its 

powers to the Chairman. 
 

ــوض جميــــــع    . د  ــوز لمجلــــــس الإدارة أن يفــــ لا يجــــ
  إختصاصاته إلى رئيس المجلس. 

Article (26) 
Board Meeting Place 

The Board of Directors holds its meetings at the head 
office of the Company or at any other place approved 
by the members of the Board of Directors. The Board 
may also convene its meeting through use of modern 
technology such as audio/video/any other electronic 
means after taking into account the procedures and 
controls issued by the Authority in this regard. 
 

  ) 26المادة  (
  مكان إجتماعات المجلس 

يعقـــــــد مجلـــــــس الإدارة إجتماعاتـــــــه فـــــــي المركـــــــز 
ــه  ــق عليـ ــر يوافـ ــان آخـ ــي أي مكـ ــركة أو فـ ــي للشـ الرئيسـ

  أعضاء مجلس الإدارة .
كما يجوز للمجلس عقد اجتماعاته من خلال استخدام التقنيات  
الحديثة مثل الصوت / الفيديو / أي وسيلة إلكترونية أخرى مع 

اله تصدرها  التي  والضوابط  الإجراءات  هذا مراعاة  في  يئة 
 الشأن.

  
Article (27) 

Quorum for Board meetings and voting on its 
decisions 

a) a. The meeting of the Board of Directors shall not 
be valid unless attended by the majority of its 
members in person. A member of the Board of 
Directors may delegate other members of the 
Board to vote on his behalf. In this case, a member 
of the Board of Directors may not represent more 
than one member and this member shall have two 
votes . 

b) The decisions of the Board of Directors are issued 
by a majority vote of the members present and 
represented, and if the votes are equal, the side of 
the Chairman or his representative shall prevail . 

 
c) The minutes of the meetings of the Board of 

 Directors or its committees shall record the 
details of the issues considered and the 
decisions that were taken, including any 
reservations by the members or dissenting   
opinions that they expressed. All the attending 
members shall sign the draft minutes of the 
board of directors meetings before they are 
approved, provided that copies of these 
minutes are sent to the members after approval 
to keep them.  The minutes of the Board and its 

  )  27المادة  (
النصاب القانوني لإجتماعات المجلس والتصويت على 

  قراراته 
مجلـــــــس الإدارة صـــــــحيحا إلا  لا يكـــــــون إجتمـــــــاع  .أ

بحضــــــور أغلبيــــــة أعضــــــائه ، و يجــــــوز لعضــــــو 
ــاء  ــره مــــن أعضــ ــه غيــ مجلــــس الإدارة أن ينيــــب عنــ
ــة لا  ــذه الحالـــ المجلـــــس فـــــي التصـــــويت، وفـــــي هـــ
يجــــوز أن ينــــوب عضــــو مجلــــس الإدارة عــــن أكثــــر 

 من عضو واحد ويكون لهذا العضو صوتان.
ــوات    .ب  ــة أصــ ــس الإدارة بأغلبيــ ــرارات مجلــ ــدر قــ تصــ

ــاوت  ــين وإذا تســــ ــرين والممثلــــ ــاء الحاضــــ الأعضــــ
ــرئيس أو  ــه الــ ــذي منــ ــب الــ ــح الجانــ ــوات رجــ الأصــ

 من يقوم مقامه . 
تســـــجل فـــــي محاضـــــر إجتماعـــــات مجلـــــس الإدارة    .ج

ــا  ــر فيهـــ ــي نظـــ ــائل التـــ ــيل المســـ ــه تفاصـــ أو لجانـــ
والقــــرارات التــــي تــــم إتخاذهــــا بمــــا فــــي ذلــــك أيــــة 

ــات  ــروا تحفظـــــ ــة عبـــــ ــاء أو آراء مخالفـــــ للأعضـــــ
عنهــــا، ويجــــب توقيــــع كافــــة الأعضــــاء الحاضــــرين 
ــودات محاضــــــر إجتماعــــــات مجلــــــس  علــــــى مســــ
ــل نســــخ مــــن  ــا، علــــى أن ترســ الإدارة قبــــل إعتمادهــ
هــــذه المحاضــــر للأعضــــاء بعــــد الإعتمــــاد للإحتفــــاظ 
ــس الإدارة  ــات مجلــ ــر إجتماعــ ــظ محاضــ ــا، وتحفــ بهــ

وفــــي ولجانــــه مــــن قبــــل أمــــين ســــر مجلــــس الإدارة 



 
 
 
 
 
 
  

19 
 

committees meetings are kept by the decision 
of the Board of Directors. In the event that one 
of the members refuses to sign, his objection is 
recorded in the minutes, and the reasons for 
the objection are mentioned once they are 
made. The signatories to these minutes are 
responsible for the validity of the data 
contained therein. The company shall abide by 
the regulations issued by the authority in this 
regard.  

d) It is permissible to participate in the meetings of 
the company’s Board of Directors through modern 
technology, taking into account the procedures 
and controls issued by the authority in this regard. 

. 

ــع يُثبــــت  ــن التوقيــ ــد الأعضــــاء عــ ــاع أحــ حالــــة إمتنــ
ــباب  ذكر أســـــ ــُ ــر وتـــــ ــي المحضـــــ ــه فـــــ إعتراضـــــ
الإعتـــراض حـــال إبــــدائها، ويكـــون الموقعـــون علــــى 
هــــذه المحاضــــر مســــؤولين عــــن صــــحة البيانــــات 
الــــــواردة فيهــــــا، وتلتــــــزم الشــــــركة بالضــــــوابط 

 الصادرة عن الهيئة في هذا الشأن.
ــوز  . د  ــس إدا يجـــ ــات مجلـــ ــي إجتماعـــ ــاركة فـــ رة المشـــ

ــع  ــة مــ ــة الحديثــ ــائل التقنيــ ــلال وســ ــن خــ ــركة مــ الشــ
ــاة الإجــــــــراءات والضــــــــوابط  ضــــــــرورة مراعــــــ

  الصادرة عن الهيئة بهذا الشأن.
  

Article (28) 
Board meetings and convocation 

1. The Board of Directors meets at least (4) 
during the fiscal year . 

2. The meeting shall be based on a written 
invitation by the Chairman of the Board of 
Directors, or upon a written request 
submitted by at least two members of the 
Board of Directors. The invitation shall be 
sent at least one week before the specified 
date, together with the agenda . 

3. If a member of the board of directors fails 
to attend board meetings for three 
consecutive sessions or five intermittent 
sessions, during the term of the board of 
directors without an excuse accepted by 
the board, he is considered to have 
resigned . 

  ) 28المادة (
  تماعات المجلس والدعوة لإنعقادهإج

ــدد ( .1 ــس الإدارة عــــ ــع  مجلــــ ــات 4يجتمــــ ) إجتماعــــ
 خلال السنة المالية على الأقل.

ــل  .2 ــن قبـ ــة مـ ــى دعـــوة خطيـ ــاءً علـ ــون الإجتمـــاع بنـ يكـ
رئــــــيس مجلــــــس الإدارة، أو بنــــــاءً علــــــى طلــــــب 
خطــــي يقدمـــــه عضـــــوين مـــــن أعضـــــاء المجلـــــس 
ــى  ــبوع علــ ــل أســ ــدعوة قبــ ــه الــ ــل وتوجــ ــى الأقــ علــ

وعـــــد المحـــــدد مشـــــفوعة بجـــــدول الأقـــــل مـــــن الم
 الأعمال.

ــور  .3 ــن حضـــ ــس الإدارة عـــ ــو مجلـــ ــب عضـــ إذا تغيـــ
ــة أو  ــات متتاليـــ ــلاث جلســـ ــس ثـــ ــات المجلـــ إجتماعـــ
خمـــــس جلســـــات متقطعـــــة، خـــــلال مـــــدة مجلـــــس 
الإدارة دون عــــــــذر يقبلــــــــه  المجلــــــــس أعتبــــــــر 

 مستقيلاً.
  

)Article (29 
Passing decisions 

Taking into account compliance with the minimum 
number of Board meetings mentioned in Article (28) of 
this Bylaw, the Board of Directors may, in accordance 
with the regulations issued by the Authority in this 
regard, issue some of its decisions by passing (i.e. 
without holding a meeting for it) in emergency cases, 
and those decisions are considered valid and effective as 

  ) 29المادة (
  قرارات التمرير 

 مجلس إجتماعات  لعدد  الادني بالحد  الالتزام مراعاة مع
من28(  بالمادة المذكورة الإدارة  يجوز فإنه النظام، هذا ) 
 الشأن بهذا الهيئة عن الصادرة للضوابط وفقاً   الإدارة لمجلس
 ) له إجتماع  إنعقاد  دون أي( بالتمرير قراراته بعض  إصدار

 كما ونافذة صحيحة القرارات  تلك وتعُتبر  الطارئة الحالات   في
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if It was taken in a meeting that was called and duly 
held, taking into account the following: 
A - The approval of the members of the Board of 
Directors by a majority that the situation that requires 
the issuance of the resolution by passing is an 
emergency. 
b- All members of the Board of Directors shall submit 
the decision in writing for approval, accompanied by all 
documents and documents necessary for its review. 
C - Any of the decisions of the Board of Directors issued 
by passing must be approved in writing by a majority, 
with the need to present them at the next meeting of the 
Board of Directors to be included in the minutes of its 
meeting. 
d - Not to consider the decision to pass a meeting, and 
therefore the minimum number of meetings of the Board 
of Directors must be adhered to. 

 مع أصولاً  وعقد  اليه الدعوة تمت  إجتماع  في إتخذت  أنها لو
 :يلي  ما مراعاة

 التي الحالة  أن على بالأغلبية الإدارة مجلس أعضاء موافقة  -  أ
  .طارئة حالة بالتمرير القرار إصدار تستدعي

 
 خطيا مكتوب  القرار الإدارة مجلس أعضاء جميع تسليم  -  ب

 اللازمة والوثائق المستندات  بكافة مصحوبا  عليه للموافقة
  .لمراجعته

 قرارات  من أي على بالأغلبية الخطية الموافقة يجب    -  ج
الصادرة مجلس  في عرضها  ضرورة مع بالتمرير الإدارة 

  .إجتماعه بمحضر لتضمينها الإدارة لمجلس التالي الإجتماع
  
ــم يتعــين  - د ــالتمرير إجتماعــاً و مــن ث ــار القــرار ب عــدم إعتب

  الإلتزام بالحد الأدنى لعدد إجتماعات مجلس الإدارة.
Article (30) 

The Participation Of A Board Member In A 
Competitive Work To The Company 

A member of the Board of Directors may not, without 
the approval of the Company’s Board participate in any 
business that would compete with the Company or 
trade for his own account or for the account of others 
in one of the branches of the activity practiced by the 
Company which creates a Conflict of Interest, and he 
may not divulge any information or data related to the 
Company. It may demand compensation from him or to 
consider the profitable operations that he conducted 
for his account as if they were conducted for the 
company’s account . 

  ) 30المادة (
  إشتراك  عضو المجلس في عمل منافس للشركة  

  
ــوز لعضــــو مجلــــس الإدارة بغيــــر موافقــــة مــــن  لا يجــ
ــترك  ــنويا أن يشــ ــدد ســ ــركة تجــ ــة للشــ ــة العموميــ الجمعيــ
ــر  ــركة أو أن يتجـ ــة الشـ ــأنه منافسـ ــل مـــن شـ ــي أي عمـ فـ
ــاط  ــروع النشــ ــد فــ ــي أحــ ــره فــ ــاب غيــ ــابه أو لحســ لحســ
ــي أي  ــه أن يفشــ ــوز لــ ــركة، ولا يجــ ــه الشــ ــذي تزاولــ الــ
ــا  ــان لهــ ــركة  وإلا كــ ــص الشــ ــات تخــ ــات أو بيانــ معلومــ

ــة  أن ــات المربحــ ــار العمليــ ــالتعويض أو بإعتبــ ــه بــ تطالبــ
  التي زاولها لحسابه كأنها أجريت لحساب الشركة.

  
)(31 Article ( 

snterestIconflict of  
1. A member of the Board of Directors shall, upon 
assuming the position, disclose to the Company all 
interests and relationships that may or may be deemed to 
affect his ability to perform his duties as a member of 
the Board of Directors, and any such interests announced 
shall be recorded by the Secretary of the Board. In 
particular, members of the Board of Directors must 
disclose partnerships or related employment or the main 
interests of relatives, which may create competition or 
potential conflict of interests, and each member of the 
Board of Directors must inform the company when 

  ) 31المادة (
 تعارض المصالح 

 أن المنصب  توليه عند  الإدارة  مجلس عضو على .1
 يمكن  التي والعلاقات  المصالح عن جميع للشركة يُفصح

 كعضو مهامه أداء قدرته على على تؤثر أنها يرُى قد  أو
 من  عنها  الإعلان  يتم مصالح أي  وتسُجل إدارة، مجلس

 وجه  وعلى .المجلس سر أمين قبل من القبيل هذا
 الإفصاح الإدارة مجلس أعضاء على الخصوص، يجب 

ذي أو الشراكات  عن  المصالح أو الصلة التوظيف 
محتملاً  تعارضاً   أو تنافسا ينُشئ قد  مما للأقارب  الرئيسية
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changes in his interests occur, and he must complete the 
form approved by the company For this purpose on a 
quarterly basis or as required. 
2. Every member of the company’s board of directors, or 
the entity he represents in the board of directors, has a 
common or conflicting interest in a transaction or 
transaction that is presented to the board of directors for 
a decision regarding it, must inform the board of this and 
record its approval in the meeting minutes, and he may 
not participate in the special vote of the decision issued 
in this regard 
3. If a member of the Board of Directors fails to inform 
the Board in accordance with the provision of Clause (1) 
of this Article, the company or any of its shareholders 
may apply to the competent court to rescind the contract 
or compel the violating member to pay any profit or 
benefit that he achieved from the contract and return it to 
the company. 
4. If the existence of a conflict of interest case is not 
completely clear, the member of the Board that is the 
subject of the potential conflict must disclose these 
circumstances to the Board chairman or his designee, 
who decides whether or not there is a conflict of interest. 
5. The company is shall keep a special record of conflict 
of interest in which cases of conflict are recorded in 
detail and the actions taken in this regard. The Secretary 
of the Board of Directors records the issue of conflict of 
interest in the minutes of the relevant Board of Directors 
meeting. In this case, the remaining members of the 
Board of Directors present must consider whether it is 
appropriate for a member The Board, which is a party to 
the issue of the conflict, may participate in the 
discussion of that item of business before the Board after 
fully considering whether the conflict may endanger the 
objectivity of the member and/or his ability to perform 
his duties towards the company in an appropriate 
manner. If they decide that this is not appropriate, they 
may ask the Board member to leave the meeting room 
while the discussions are taking place. A member of the 
Board of Directors may not attempt to interfere with his 
personal influence in relation to the matter, whether in 
the meeting or outside it, and the member of the Board is 
not allowed to vote on the relevant resolution . 

 يُبلغ  أن إدارة مجلس عضو كل وعلى المصالح، في
 استكمال وعليه مصالحه، في تغييرات  عند وقوع الشركة
 سنوي  ربع بشكل الغاية لهذه من الشركة المعتمد  النموذج

  .يلزم حسبما أو
 أو له تكون الشركة إدارة مجلس في عضو كل على .2

بمجلس  التى للجهة  أو  مشتركة مصلحة الإدارة يمثلها 
 الإدارة مجلس على تعامل تعُرض  أو صفقة في  متعارضة

 إقراره يثبت  ذلك وأن المجلس يبلغ أن بشأنها قرار لإتخاذ 
 في التصويت  الإشتراك له يجوز ولا الجلسة، محضر في

 العملية  هذه شأن في الصادر بالقرار الخاص 
 المجلس إبلاغ عن الإدارة مجلس عضو تخلّف إذا .3

 لأي  أو للشركة جاز المادة  هذه  ) من1البند ( لحكم وفقا
المختصة التقدم مساهميها من  أو العقد  لإبطال للمحكمة 

 له  تحققت منفعة   أو ربح أي بأداء المخالف العضو إلزام
  .للشركة ورده التعاقد  من
 يجب  مصالح، تعارض  حالة وجود  تماما  يتضح لم إذا .4

المجلس على  أن  المحتمل  التعارض  موضوع عضو 
 يعينه، من  أو  المجلس إلى رئيس  الظروف هذه عن  يُفصح
 .عدمه من تعارض مصالح هناك كان إذا ما يقرر الذي

 المصالح بتعارض  خاص  سجل بمسك الشركة تلتزم .5
التعارض  فيه يقيد   والإجراءات  تفصيلي بشكل حالات 

مجلس أمين ويقُيد  الشأن بهذا المتخذة  الإدارة سر 
مجلس  اجتماع محضر في المصالح  تعارض  موضوع

 باقي  على يجب  الحالة، هذه وفي الصلة ذي الإدارة
 من كان إذا فيما النظر الحاضرين مجلس الإدارة أعضاء
 أن التعارض  موضوع الطرف في المجلس لعضو الملائم
 بعد  أمام المجلس الأعمال من البند  ذلك مناقشة في يشارك
موضوعية  يُعرض  قد  التعارض  كان إذا فيما التام النظر

 بالشكل الشركة تجاه مهامه أداء على قدرته أو /و  العضو
 أن لهم فيجوز ملائماً  ليس ذلك أن ما قرروا  وإذا .الملائم
 أثناء الإجتماع غرفة المجلس مغادرة عضو من يطلبوا
 محاولة مجلس الإدارة لعضو يجوز ولا .المناقشات  انعقاد 
في  سواء بالمسألة يتعلق فيما الشخصي نفوذه إقحام

 بالتصويت  المجلس لعضو يسُمح ولا خارجه أم الإجتماع
  .الصلة القرار ذي على

)Article (32 
MembersGranting Loans To Board  

  ) 32المادة (
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1. The company may not provide loans to any of 
its board members, or hold guarantees, or 
provide any guarantees related to loans granted 
to them. Any loan provided to a member of the 
board of directors is considered a loan to his 
wife, children, or any relative up to the second 
degree. 

 
2. A loan may not be provided to a company 

whose board member, spouse, children, or any 
of his relatives up to the second degree owns 
more than (20%) of its capital  

3. Any agreement that contradicts the provisions of 
this article is void, and the auditor must indicate 
in his report submitted to the company’s general 
assembly those loans and credits granted to 
members of the board of directors and the extent 
of the company’s compliance with the 
provisions of this article. 

  منح القروض لأعضاء مجلس الادارة
 أعضاء من لأي قروض  تقديم للشركة يجوز لا .1

 ضمانات  أية تقديم أو عقد كفالات  أو إدارتها مجلس
 قرضا مقدما ويعتبر لهم،  ممنوحة بقروض  تتعلق
 أو زوجه إلى مقدم قرض  كل ، الإدارة مجلس لعضو
  .الثانية الدرجة حتى لهُ  أي قريب  أو أبنائه

 مجلس عضو يملك شركة إلى قرض  تقديم يجوز لا .2
أبناؤه  زوجه أو الإدارة  حتى أقاربه من أي أو أو 
 .رأسمالها من ( 20 %) من أكثر الثانية الدرجة

 هــذه وأحكــام يتعــارض  إتفــاق أي بــاطلاً  يقــع .3
 أن مــدقق الحســابات  علــى ويجــب  المــادة،

 الجمعيــة علــى المعــروض  تقريــره فــي يشــير
ــة ــى العموميـ ــركة إلـ ــك للشـ ــروض  تلـ  القـ

ــات  ــة والإئتمانـ ــاء الممنوحـ ــس لأعضـ  مجلـ
ــزام الإدارة ــدى إلت ــركة وم ــام الش ــذه بأحك  ه
  .المادة

)Article (33 
Related parties dealing in the company's securities 

The related parties are prohibited from using any of 
them from the information they contacted by virtue 
of their membership in the board of directors or their 
position in the company to achieve an interest for 
themselves or others, whatever the result of dealing 
in the company’s securities and other transactions, 
and it is not permissible for any of them to have a 
direct interest or indirectly with any party that carries 
out operations intended to affect the prices of the 
securities issued by the company. 

  ) 33لمادة (ا
 تعامل الأطراف ذات العلاقة في الأوراق المالية للشركة 

يحظــر علــى الأطــراف ذات العلاقــة أن يســتغل أي مــنهم مــا  
ــس  ــي مجلـ ــويته فـ ــم عضـ ــات بحكـ ــن معلومـ ــه مـ ــل بـ أتصـ
ــه أو  ــق مصــلحة ل ــي تحقي ــركة ف ــي الش ــه ف الادارة  أو وظيفت
لغيـــره أيـــا كانـــت نتيجـــة التعامـــل فـــي الأوراق الماليـــة 
ــون  ــوز أن يك ــا لا يج ــاملات، كم ــن المع ــا م ــركة وغيره للش
ــة  ــع أي جه ــرة م ــر مباش ــرة أو غي ــلحة مباش ــنهم مص لأي م
ــي أســعار الأوراق  ــأثير ف ــا إحــداث ت ــراد به ــات ي ــوم بعملي تق

  المالية التي أصدرتها الشركة.
  
  

Article (34) 
With Related Parties Deals 

a) The Company may not conclude deals with related 
parties that do not exceed 5% of the Company’s 
capital except with the approval of the Board of 
Directors, and beyond this percentage with the 
approval of the Company’s general assembly.  The 
related party may not participate in such 
discussions and the voting on the resolution of the 
Board of Directors or the general assembly issued 

  ) 34المادة (
  الصفقات مع الأطراف ذات العلاقة 

ذات   .أ الأطراف  مع  صفقات  عقد  للشركة  يجوز  لا 
يجاوز   لا  فيما  إلا  5العلاقة  الشركة  رأسمال  من   %

مجلس العمومية   بموافقة  الجمعية  وبموافقة  الإدارة، 
للطرف   للشركة فيما زاد على تلك النسبة، ولا يجوز 
والتصويت  المناقشات  فى  الإشتراك  العلاقة  ذو 
العمومية   الجمعية  أو  الإدارة  مجلس  بقرار  الخاص 
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in connection with this deal, and the Company’s 
auditor must include in his report the financial 
transactions that took place between the 
Company and any of the related parties and the 
measures taken in this regard, in accordance with 
the controls and conditions prescribed under the 
applicable laws.  

b) In the event of a fundamental change in the terms 
of the deal after approval, the approval of the 
Board of Directors or the general assembly, as the 
case may be, must be re-evaluated, and that deal 
must be re-evaluated and its conditions whose 
value exceeds (5%) of the issued capital must be 
reviewed before concluding it. 

c) The responsibility for the damages incurred by the 
Company if deals are concluded with related 
parties in violation of this Article, or if it is proven 
that the transaction or transaction is unfair or 
involves a Conflict of Interest and cause damage  
to the shareholders on each of the following: 

i. The Related Party with whom the transaction 
was concluded. 

ii. The Board of Directors if the decision is issued 
unanimously, but if the decision is issued by the 
majority, the opponents are not responsible for 
it as long as they have proven their objection in 
the minutes of the meeting. . If one of the 
members is absent from the session in which the 
resolution was issued, his responsibility shall not 
be excluded unless it is proved that he was 
unaware of the resolution . 

مدقق  على  ويتعين  الصفقة،  هذه  شأن  فى  الصادر 
التعاملات   على  تقريره  يشتمل  أن  الشركة  حسابات 
المالية التي تمت بين الشركة وأي من الأطراف ذات 
وفقا   بشأنها،  أتُخذت  التي  والإجراءات  العلاقة 
بموجب  عليها  المنصوص  والشروط  للضوابط 

  القوانين السارية. 
وفى حال حدوث تغيير جوهري على شروط الصفقة    .ب 

بعد الموافقة عليها فيتعين إعادة الحصول على موافقة  
الجم العمومية بحسب الأحوال، مجلس الإدارة أو  عية 

شروطها   ومراجعة  الصفقة  تلك  تقييم  إعادة  ويجب 
 ) قيمتها  تجاوز  المصدر 5التى  المال  رأس  من   (%

  قبل إبرامها.
 

إذا   .ج بالشركة  لحقت  التي  المسؤولية عن الأضرار  تقع 
تم إبرام الصفقات مع الأطراف ذات العلاقة بالمخالفة 

أو   المادة  هذه  من  (أ)  أو للبند  التعامل  أن  ثبت  إذا 
مصالح   تعارض  على  تنطوي  أو  عادلة  غير  الصفقة 

    :وتلحق الضرر بالمساهمين على كل من 
 الطرف ذو العلاقة الذي تم إبرام الصفقة معه.  .1
مجلس الإدارة إذا صدر القرار بإجماع الآراء، أما إذا   .2

عنه   يسأل  فلا  بالأغلبية  صادراً  القرار  كان 
أثبتوا اعتراضهم بمحضر  قد  المعارضون متى كانوا 
التى   الجلسة  عن  الأعضاء  أحد  تغيب  فإذا  الجلسة، 
صدر فيها القرار فلا تنتفى مسؤوليته إلا إذا ثبت عدم 

    علمه بالقرار أو علم به.
  

)Article (35 
Appointment of CEO or General Manager 

The Board of Directors has the right to appoint a CEO or 
General Manager of the Company or several managers 
or authorized agents and to determine their powers, 
terms of services, salaries and remunerations 

  ) 35المادة  (
  تعيين الرئيس التنفيذي أو المدير العام

 تعيين الرئيس التنفيذي أو المدير العام
عام   مدير  أو  تنفيذياً  رئيساً  يعين  أن  في  الحق  الإدارة  لمجلس 
يحدد  وأن  مفوضين  وكلاء  أو  مديرين  عدة  أو  للشركة 

 ومكافآتهم.صلاحياتهم وشروط خدماتهم ورواتبهم  
  

)Article (36 
Board Members’ Responsibility For The Company’s 
Obligations 
a. The members of the Board of Directors shall not be 

  ) 36المادة (
  مسؤولية أعضاء المجلس عن إلتزامات الشركة

لا يكـــــــون أعضـــــــاء مجلـــــــس الإدارة مســـــــئولين   .أ



 
 
 
 
 
 
  

24 
 

personally liable in relation to the obligations of the 
company resulting from the performance of their 
duties as members of the Board of Directors, to the 
extent that they do not exceed the limits of their 
powers 
B. The company is committed to the work carried out 
by the board of directors within the limits of its 
competence, and it is also required to compensate 
for the damage that arises from the illegal acts 
committed by the chairman and members of the 
board in the management of the company. 
 

مســــئولية شخصــــية فيمــــا يتعلــــق بإلتزامــــات الشــــركة 
ــاء مجلــــس  ــاتهم كأعضــ ــامهم بواجبــ ــن قيــ ــة عــ الناتجــ
إدارة وذلــــك بالقــــدر الــــذي لا يتجــــاوزون فيــــه حــــدود 

  سلطاتهم . 
ــس    .ب  ــا مجلــ ــي يجريهــ ــال التــ ــركة بالأعمــ ــزم الشــ تلتــ

ــن  ــأل عــ ــا تســ ــه، كمــ ــدود إختصاصــ ــي حــ الإدارة فــ
ــ ــويض مـ ــر تعـ ــال غيـ ــن الأفعـ ــرر عـ ــن الضـ ــأ مـ ا ينشـ

رئــــيس وأعضـــــاء  المشــــروعة التــــي تقـــــع مــــن
  المجلس في إدارة الشركة.

  

Article (37) 
The Responsibility Of The Members Of The Board 
Towards The Company, The Shareholders And third 
party 

a. Members of the Board of Directors are 
responsible towards the company, 
shareholders and third parties for all acts of 
fraud and abuse of power, and for every 
violation of the Companies Law and this 
Articles of Association, and for error in 
management, and every provision to the 
contrary shall be null and void. 

b. The responsibility stipulated in Clause (a) of 
this Article shall fall on all members of the 
Board of Directors if the error arises from a 
decision issued by unanimous opinion. But if 
the decision subject to accountability is 
issued by the majority, the opponents are not 
responsible for it if they have proven their 
objection in the minutes of the meeting. If 
one of the members is absent For the session 
in which the decision was issued, his 
responsibility does not negate unless it is 
proven that he was not aware of the decision 
or was aware of it and was unable to object 
to it . 

  ) 37المادة  (
  مسؤولية أعضاء المجلس تجاه الشركة والمساهمين والغير

  
 

أعضــــاء مجلــــس الإدارة مســــؤولون تجــــاه الشــــركة   .أ
والمســــاهمين والغيــــر عــــن جميــــع أعمــــال الغـــــش 
وإســــاءة استعمـــــال الســــلطة، وعــــن كــــل مخالفـــــة 

ــا ــن لقــ ــي، وعــ ــام الأساســ ــذا النظــ ــركات وهــ نون الشــ
الخطـــــأ فـــــي الإدارة، ويبطـــــل كـــــل شـــــرط يقضـــــي 

  بغير ذلك.
  

ــد (أ)   .ب  ــي البنــ ــا فــ ــوص عليهــ ــؤولية المنصــ ــع المســ تقــ
مــــن هــــذه المــــادة علــــى جميــــع أعضــــاء مجلــــس 
ــاع  ــدر بإجمــ ــرار صــ ــن قــ ــأ عــ ــأ الخطــ الإدارة إذا نشــ
ــاءلة  ــل المســــ ــرار محــــ ــان القــــ ــا إذا كــــ الآراء، أمــــ
ــون  ــه المعارضــ ــأل عنــ ــلا يســ ــة فــ ــادراً بالأغلبيــ صــ
ــهم بمحضـــــر  ــوا إعتراضـــ ــد أثبتـــ ــانوا قـــ ــى كـــ متـــ

عضــــاء عــــن الجلســــة الجلســــة، فــــإذا تغيــــب أحــــد الأ
التـــي صـــدر فيهـــا القـــرار فـــلا تنتفـــي مســـؤوليته إلا 
ــدم  ــع عـ ــه مـ ــه بـ ــالقرار أو علمـ ــه بـ ــدم علمـ ــت عـ إذا ثبـ

 إستطاعته الإعتراض عليه.
  

 
Article (38) 

Board Members  Remuneration 
a)  The company's regulation states the method of 

 )  38المادة ( 
 مكافآت اعضاء مجلس الادارة 

أعضاء   .أ مكافأة  احتساب  طريقة  الشركة  نظام  يبين 
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calculating the remuneration of the members of 
the Board of Directors, and this remuneration 
should not exceed (10%) of the net profit for the 
ended fiscal year after deducting all of the 
depreciation and reserves . 

b) The Company may also pay expenses, fees, an 
additional remuneration or a monthly salary to a 
Director consistent with the policies of the 
Nomination and Remuneration Committee, if such 
Director is part of a committee or makes special 
efforts or additional work to serve the Company in 
addition to their duties as a Director.  

c) As an exception to Clause (1) of this Article and 
with due regard to the regulations issued by the 
Authority in this regard, a member of the Board of 
Directors may be paid a fee of a lump sum not 
exceeding (200,000) two hundred thousand 
dirhams at the end of the fiscal year, and after the 
approval of the General Assembly on payment of 
these fees in the following cases : 

i. The company's failure to achieve profits . 
ii. If the company achieves profits and the board 

member’s share of those profits is less than 
(200,000) two hundred thousand Dirhams, and 
in this case the remuneration and fees may not 
be combined . 

d) The fines incurred by the Company due to the 
board’s violations of the Company’s articles of 
association during the ended fiscal year shall be 
deducted from the remuneration of the Board of 
Directors, and the general assembly may not 
deduct such fines if it finds that these fines are not 
the result of a default or error on the part of the 
Board of Directors  . 

 

على   المكافأة  هذه  تزيد  ألا  ويجب  الإدارة،  مجلس 
المنتهية بعد    %) من الربح الصافي للسنة المالية10(

 ت. خصم كل من الإستهلاكات والإحتياطيا
 

يجوز للشركة أيضًا سداد النفقات، أو اتعاب أو الأجر    .ب 
بما  الادارة  مجلس  لعضو  شهري  راتب  أو  الإضافي 
إذا   والمكافآت  الترشيحات  لجنة  سياسات  مع  يتوافق 
كان ذلك العضو أحد او جزء من أحد اللجان أو يقوم 
الشركة  لخدمة  إضافية  أعمال  أو  خاصة  بمجهودات 

 واجباته كعضو مجلس ادارة.بالإضافة الي 
 

(  .ج البند  من  مراعاة  1استثناءً  ومع  المادة  هذه  من   (
الضوابط التي تصدر عن الهيئة بهذا الشأن، يجوز أن  
مبلغ   عبارة عن  أتعاباً  الإدارة  مجلس  لعضو  يصرف 

) مائتي ألف درهم فى 200,000مقطوع لا يتجاوز ( 
العمومية   الجمعية  موافقة  وبعد  المالية،  السنة  نهاية 

  لك فى الحالات الآتية: على صرف تلك الأتعاب وذ 
   عدم تحقيق الشركة أرباحاً. .1
وكان نصيب عضو مجلس  .2 أرباحاً  الشركة  إذا حققت 

 ) من  أقل  الأرباح  تلك  من  مائتي  200,000الإدارة   (
بين   الجمع  يجوز  لا  الحالة  هذه  وفي  درهم،  ألف 

 المكافأة والأتعاب.
 

الشركة     .د على  وقعت  قد  تكون  التي  الغرامات  تخصم 
مخالفا الأساسي  بسبب  للقانون  الإدارة  مجلس  ت 

مكافآت   من  المنتهية  المالية  السنة  خلال  للشركة 
تلك   خصم  عدم  العمومية  وللجمعية  الإدارة،  مجلس 
ناتجة   ليست  الغرامات  تلك  أن  لها  تبين  إذا  الغرامات 

 عن تقصير أو خطأ من مجلس الإدارة.
  

Chapter Five 
General Assembly 

  الباب الخامس
  الجمعية العمومية 

  
Article (39) 

General Assembly meeting 
a. The general assembly of the company is held in the 
Emirate of Ras Al Khaimah, and each shareholder has 

  ) 39المادة  (
  إجتماع الجمعية العمومية 

ــة  أ.    ــارة راس الخيم ــركة بإم ــة للش ــد الجمعيــة العمومي تنعق
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the right to attend the general assembly, and he has 
votes equal to the number of his shares, and 
whoever has the right to attend the general assembly 
may delegate whomever he chooses from among the 
members of the board of directors under a special 
power of attorney fixed in writing, and the proxy 
must not be For a number of shareholders holding in 
this capacity more than (5%) of the company’s 
capital, and the legally incompetent and incompetent 
are represented by their representatives . 
b. A legal person may delegate one of its 
representatives or those in charge of its management 
by virtue of a decision issued by its board of directors 
or a representative thereof, to represent it in the 
company’s general assembly meetings, and the 
delegated person shall have the powers determined 
by the delegation decision. 
 

ــة  ــة العموميـ ــور الجمعيـ ــاهم حـــق حضـ ــل مسـ ــون لكـ ويكـ
ويكــون لــه مــن الأصــوات مــا يعــادل عــدد أســهمه، ويجــوز 
لمن لـه حـق حضـور الجمعيـة العموميـة أن ينيـب عنـه مـن 
يختــاره مــن غيــر أعضــاء مجلــس الإدارة بمقتضــى توكيــل 

ــة، ويجــب  ــل لعــدد مــن خــاص ثابــت بالكتاب ألا يكــون الوكي
%) مــن 5المســاهمين حــائزاً بهــذه الصــفة علــى أكثــر مــن (

ــديها  ــة وفاقـ ــي الأهليـ ــل ناقصـ ــركة، ويمثـ ــال الشـ رأس مـ
  النائبون عنهم قانوناً.

ــه أو ب.  ــد ممثليــ ــوض أحــ ــاري أن يفــ ــخص الاعتبــ للشــ
ــس  ــرار صــادر مــن مجل ــه  بموجــب ق ــى إدارت ــائمين عل الق
إدارتــه أو مــن يقــوم مقامــه، ليمثلــه فــي إجتماعــات الجمعيــة 
العموميـــــة للشـــــركة، ويكـــــون للشـــــخص المفـــــوض 

 الصلاحيات المقررة بموجب قرار التفويض.
  

Article (40) 
Announcing The Invitation To The General Assembly 

Meeting 
Shareholders are invited to attend the general meetings 
by advertising in two local daily newspapers, one of 
which is issued in Arabic, and in registered books, or by 
using modern means of communication such as text 
messages, e-mails, or any means developed in the future 
that will be announced, accompanied by the report of the 
Board of Directors and the auditors’ report, twenty-one 
days at least  before the date set for the meeting At least 
one day after obtaining the approval of the Securities 
and Commodities Authority. The invitation must include 
the agenda for that meeting, and a copy of the invitation 
papers shall be sent to the Authority and the competent 
authority . 
It is permissible to hold meetings of the general 
assemblies and the participation of the shareholder in 
their deliberations and vote on its decisions by means of 
modern technology for remote attendance in accordance 
with the regulations set by the authority in this regard . 

  ) 40المادة (
  جتماع الجمعية العمومية الإعلان عن الدعوة لإ

العمومية   إجتماعات  لحضور  المساهمين  الى  الدعوة  توجه 
بالإعلان فى صحيفتين يوميتين محليتين تصدر إحداهما باللغة  
العربية، وبكتب مسجلة أو بإستخدام وسائل التواصل  الحديثة  
تستحدث  وسيلة  أية  أو  الإلكتروني  والبريد  النصية  كالرسائل 

الإ  يتم  الإدارة مستقبلاً  مجلس  بتقرير  مصحوبة  بها  علان 
للإجتماع   المحدد  الموعد  قبل  وذلك  الحسابات  مدققي  وتقرير 
على  الحصول  بعد  وذلك  الأقل  على  يوماً  وعشرين  بواحد 
موافقة هيئة الأوراق المالية والسلع، ويجب أن تتضمن الدعوة  
جدول أعمال ذلك الإجتماع وترسل صورة من أوراق الدعوة  

  ئة والسلطة المختصة.إلى الهي
  

ــة  ــات العموميــــ ــات الجمعيــــ ــد إجتماعــــ ــوز عقــــ ويجــــ
ــى  ــويت علــ ــداولاتها والتصــ ــى مــ ــاهم فــ ــتراك المســ واشــ
ــائل التقنيــــة الحديثــــة للحضــــور  قراراتهــــا بواســــطة وســ
عـــن بعـــد وفقـــاً للضـــوابط التـــي تضـــعها الهيئـــة فـــى هـــذا 

  الشأن.
Article (41) 

Invitation To The General Assembly Meeting 
1.The board of directors must call the general assembly 

  )  41المادة (
  الجمعية العمومية  الدعوة لإجتماع

العمومية   .1 الجمعية  دعوة  الإدارة  مجلس  على  يجب 
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within the four months following the end of the fiscal 
year, as well as whenever it sees fit . 

2.The Authority, the auditor, or one or more 
shareholders owning at least (10%) of the company’s 
capital, as a minimum, may, for serious reasons, submit 
a request to the company’s board of directors to hold a 
general assembly. In this case, the board of directors 
must call the general assembly within five days from the 
date of submission The request and the general assembly 
shall be held within a period not exceeding (30) thirty 
days from the date of the invitation to the meeting . 

3. Compliance with any other requirements specified by 
the Authority . 
 

المالية   السنة  لنهاية  التالية  الأربعة  الأشهر  خلال 
 وكذلك كلما رأى وجها لذلك.

أكثر  .2 أو  لمساهم  أو  الحسابات  لمدقق  أو  للهيئة  يجوز 
  ) الأقل  10يملكون  الشركة على  مال  ) من رأس   %

تقديم   جدية  ولأسباب  أدنى  إدارة  كحد  لمجلس  طلب 
مجلس  على  ويتعين  العمومية  الجمعية  لعقد  الشركة 
الإدارة في هذه الحالة  دعوة الجمعية العمومية خلال 

ويتم إنعقاد الجمعية  خمسة أيام  من تاريخ تقديم الطلب 
) تجاوز  لا  مدة  من  30العمومية خلال  يوماً  ثلاثين   (

 تاريخ الدعوة للإجتماع. 
  أخرى تحددها الهيئة.الإلتزام بأية متطلبات  .3

Article (42) 
The competence of the annual general assembly 
The annual general assembly of the company is 

specifically concerned with considering and taking a 
decision in the following issues: 

a. The board of directors’ report on the 
company’s activities and its financial position 
during the year and the auditors’ report and 
their approval . 

b. The company's balance sheet and profit and 
loss account . 

c. Electing members of the Board of Directors, 
when necessary . 

d. Appointing auditors and determining their 
fees . 

e. Proposals of the Board of Directors regarding 
the distribution of profits, whether cash 
dividends or bonus shares. 

f. And the. The proposal of the Board of 
Directors regarding the remuneration and 
determination of the members of the Board 
of Directors . 

g. Discharge the members of the Board of 
Directors, or dismiss them and file a liability 
claim against them, as the case may be . 

h. Discharge the auditors, or dismiss them and 
file a liability claim against them, as the case 

  ) 42المادة (
  الجمعية العمومية السنوية  إختصاص

تختص الجمعية العمومية السنوية للشركة على وجه  
  الخصوص بالنظر وإتخاذ قرار في المسائل الآتية: 

تقرير مجلس الإدارة عن نشاط الشركة وعن مركزهـا   .أ
ــابات  ــدققي الحسـ ــر مـ ــنة وتقريـ ــلال السـ ــالي خـ المـ

 والتصديق عليهما .
 والخسائر .ميزانية الشركة وحساب الأرباح   .ب 

  
 إنتخاب أعضاء مجلس الإدارة عند الإقتضاء.  .ج

 
 تعيين مدققي الحسابات وتحديد أتعابهم.   . د 
مقترحات مجلس الإدارة بشـأن توزيـع الأربـاح سـواء   .ه

 كانت توزيعات نقدية أم أسهم منحة.
  

مقتـرح مجلــس الإدارة بشــأن مكافــأة أعضــاء مجلــس    .و
 الإدارة وتحديدها. 

 
إبــراء ذمــة أعضــاء مجلــس الإدارة، أو عــزلهم ورفــع   .ز

 دعوى المسؤولية عليهم حسب الأحوال.
إبراء ذمة مدققي الحسابات، أو عزلهم ورفـع دعـوى    .ح

  المسؤولية عليهم حسب الأحوال.
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may be   
Article (43) 

Registration Of Shareholders' Attendance Of The 
General Assembly Meeting 

a. Shareholders who wish to attend the general 
assembly meeting shall register their names 
in the electronic record prepared by the 
company’s management for this purpose at 
the meeting place well in advance of the time 
specified for holding that meeting . 

b. The shareholder register must include the 
name of the shareholder or his 
representative, the number of shares he 
owns, the number of shares he represents 
and the names of their owners, with the 
presentation of a proxy deed . 

c. A summary of the number of shares 
represented in the meeting and the 
attendance rate shall be extracted from the 
shareholders register. It shall be signed by 
each of the session’s reporter, the meeting’s 
chairperson and the company’s auditor. A 
copy of it shall be delivered to the observer 
representing the authority, and a copy of it 
shall be attached to the minutes of the 
general assembly meeting. 

d. Registration for attending general assembly 
meetings is closed when the meeting 
chairman announces that the quorum 
specified for that meeting is complete or not. 
After that, it is not permissible to accept the 
registration of any shareholder or his 
representative to attend that meeting, and 
his vote or his opinion may not be taken into 
account in the issues raised at that meeting . 

  ) 43المادة (
  تسجيل حضور المساهمين لإجتماع الجمعية العمومية 

يسجل المساهمون الذين يرغبون في حضور اجتمـاع   .أ
الجمعيــة العموميــة أســماءهم فــي الســجل الإلكترونــي 
ــان  ــي مك ــرض ف ــذا الغ ــركة له ــده إدارة الش ــذي تع ال
الإجتمـاع قبــل الوقــت المحـدد لإنعقــاد ذلــك الإجتمــاع 

  بوقت كاف.
يجب أن يتضمن سجل المساهمين أسم المساهم أو من   .ب 

ينوب عنه وعـدد الأسـهم التـي يملكهـا وعـدد الأسـهم 
التي يمثلهـا وأسـماء مالكيهـا مـع تقـديم سـند الوكالـة، 
ويعطى المساهم أو النائـب بطاقـة لحضـور الإجتمـاع 

 يذكر فيها عدد الأصوات التي يمثلها أصالة أو وكالة.
  

ين خلاصة مطبوعة بعـدد يستخرج من سجل المساهم  .ج
الأسهم التي مثلت في الإجتماع ونسبة الحضـور ويـتم 
ــيس  ــة ورئ ــرر الجلس ــن مق ــل م ــل ك ــن قب ــا م توقيعه
الإجتماع ومدقق حسابات الشركة وتسـلم نسـخة منهـا 
للمراقب الممثل للهيئة ويتم إلحاق نسخة منها بمحضر 

 إجتماع الجمعية العمومية. 
 

  
  

ــور إجت  . د  ــجيل لحض ــاب التس ــق ب ــة يغل ــات الجمعي ماع
العمومية عندما يعلن رئيس الإجتماع إكتمال النصاب 
المحدد لذلك الإجتماع أو عدم إكتماله ، ولا يجوز بعـد 
ذلك قبول تسـجيل أي مسـاهم أو نائـب عنـه لحضـور 
ذلك الإجتماع كما لا يجوز الإعتداد بصـوته أو برأيـه 

  في المسائل التي تطرح في ذلك الإجتماع.
  

Article (44) 
Shareholders Register 

The register of the company’s shareholders who 
have the right to attend the company’s general 
assembly meetings and vote on its decisions shall be 
in accordance with the system of trading, clearing, 
settlement, transfer of ownership, custody of 

  ) 44المادة (
  سجل المساهمين 

يكون سجل المساهمين فى الشركة الذين لهم الحق فى حضور  
إجتماعات الجمعية العمومية للشركة والتصويت على قراراتها 

داول والمقاصة والتسويات ونقل  طبقاً للنظام الخاص بالت
الملكية وحفظ الأوراق المالية والقواعد المعنية السائدة فى 
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securities and the relevant rules prevailing in the 
financial market in which the company’s shares are 
listed. 

  السوق المالي المدرج فيه أسهم الشركة.

Article (45) 
Quorum Of Meet The General Assembly Meeting 

And Vote On Its Decisions 
a. The general assembly is competent to 

consider all issues related to the company, 
and the quorum is achieved in a meeting of 
the general assembly in the presence of 
shareholders who own or represent by proxy 
at least (50%) of the company’s capital. A 
period of not less than (5) five days and not 
exceeding (15) fifteen days has passed from 
the date of the first meeting, and the 
adjourned meeting is considered valid 
regardless of the number of attendees . 

b. With the exception of the decisions that must 
be issued by a special decision in accordance 
with Article (48) of this bylaw, the decisions 
of the company’s general assembly are issued 
by the majority of the shares represented in 
the meeting, and the decisions of the general 
assembly are binding on all shareholders, 
whether they were present at the meeting in 
which these decisions were issued or absent, 
and whether they were They either agree to 
it or oppose it, and a copy of it is 
communicated to the Authority, the financial 
market in which the company’s shares are 
listed, and the competent authority in 
accordance with the regulations issued by the 
Authority in this regard . 
 

  ) 45المادة (
نصاب القانوني لإجتماع الجمعية العمومية والتصويت على ال

   قراراتها
تختص الجمعية العمومية بـالنظر فـي جميـع المسـائل   -أ

ــة بالشــركة، ــي  المتعلق ــق النصــاب ف إجتمــاع ويتحق
 للجمعيــة العموميــة بحضــور مســاهمين يملكــون أو

 رأســمالمـن  %)50يمثلـون بالوكالـة مــالا يقـل عــن(
الشركة، فإذا لم يتوافر النصـاب فـي الإجتمـاع الأول، 

 وجب دعوة الجمعية العمومية إلى إجتمـاع ثـان يعقـد 
ولا تجـاوز  أيـام) خمسة 5بعد مضي مدة لا تقل عن (

اريخ الإجتمـاع الأول ) خمسة عشـر يومـاً مـن تـ15(
ــحيحاً  ــل ص ــاع المؤج ــر الإجتم ــدد ويعُتب ــان ع ــاً ك أي

  .ينضراحال
فيما عدا القرارات التى يتعين صدورها بقرار خـاص   -ب 

تصــدر قــرارات ) مــن هــذا النظــام ، 48وفقــأ للمــادة (
الجمعية العمومية للشركة بأغلبية الأسـهم الممثلـة فـي 

لزمـة الإجتماع، وتكون قـرارات الجمعيـة العموميـة م
لجميع المساهمين سواءً كانوا حاضرين في الإجتمـاع 
الذي صدرت فيه هذهِ القرارات أو غائبين عنه وسواءً 
كانوا موافقين عليها أو معارضـين لهـا، ويـتم وإبـلاغ 
ــالي  ــوق الم ــة والس ــن الهيئ ــل م ــى ك ــا إل صــورة منه
المدرجة فيـه أسـهم الشـركة والسـلطة المختصـة وفقـاً 

  لهيئة بهذا الشأن.للضوابط الصادرة عن ا

Article (46 ) 
Presiding Over The General Assembly And Recording 

The Minutes Of The Meeting 
a) The general assembly is chaired by the Chairman 

of the Company’s Board of Directors, and in the 
event of his absence, his deputy, and in the 
event of their absence, it is chaired by any 
shareholder chosen by the shareholders for 

  ) 46المادة (
  رئاسة الجمعية العمومية وتدوين وقائع الإجتماع 

يـــــرأس الجمعيـــــة العموميـــــة رئـــــيس مجلـــــس إدارة   .أ
الشــــركة وفــــي حالــــة غيابــــهِ يرأســــها نائبــــه وفــــي 
ــاره  ــاهم يختــــ ــها أي مســــ ــا يرأســــ ــال غيابهمــــ حــــ
المســــــاهمون لــــــذلك  ويكــــــون التصــــــويت بأيــــــة 
ــين  ــا تعــ ــة، كمــ ــة العموميــ ــددها الجمعيــ ــيلة تحــ وســ
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that. Among the shareholders, he shall chair the 
meeting during the discussion of this matter, 
and the Chairman shall be appointed as a 
collector of votes, provided that the general 
assembly approves his appointment. 

b) Minutes of the general assembly meeting shall 
be drawn up, including the names of the 
shareholders present or represented, the 
number of shares they hold in person or by 
proxy, the number of votes assigned to them, 
the resolutions issued, the number of votes 
approving or opposing them, and an adequate 
summary of the discussions that took place in 
the meeting. 
 

c) The minutes of the general assembly meeting 
are recorded on a regular basis after each 
session in a special register in which the 
regulations issued by a decision of the Authority 
are followed. Each minutes is signed  Company’s 
Chairman, reporter (if any), vote collector and 
auditor. The signatories to the minutes of the 
meetings are responsible for the correctness of 
the data contained therein. 

 

ـــت  ــاع، وإذا كانــــــ ــرراً للإجتمــــــ ــة مقــــــ الجمعيــــــ
ـــة تبحـــــث فـــــي أمـــــر يتعلـــــق بـــــرئي س الجمعيــــ

ــن  ــة مـ ــار الجمعيـ ــب أن تختـ ــان وجـ ــا كـ ــاع أيـ الإجتمـ
ــاع  ــة الإجتمــ ــولى رئاســ ــن يتــ ــاهمين مــ ــين المســ بــ
ــاً  ــرئيس جامعـ ــين الـ ــر، ويعـ ــذا الأمـ ــة هـ ــلال مناقشـ خـ
للأصـــــوات علـــــى أن تقـــــر الجمعيـــــة العموميـــــة 

  تعيينه. 
ــة العموميـــــة   .ب  ــاع الجمعيـــ ــر بإجتمـــ ــرر محضـــ يحـــ

ــرين أو  ــاهمين الحاضـــــ ــماء المســـــ ــمن أســـــ يتضـــــ
ــ ــدد الأســـ ــين وعـــ ــازتهم الممثلـــ ــي حيـــ ــي فـــ هم التـــ

ــررة  ــوات المقــ ــدد الأصــ ــة وعــ ــالة أو بالوكالــ بالأصــ
لهـــم والقـــرارات الصـــادرة وعـــدد الأصـــوات التـــي 
ــة  ــة وافيـــ ــتها وخلاصـــ ــا أو عارضـــ ــت عليهـــ وافقـــ

 للمناقشات التي دارت في الإجتماع.
الجمعيــــــة العموميــــــة  تــــــدون محاضــــــر إجتمــــــاع  .ج

ــجل  ــي ســ ــة فــ ــل جلســ ــب كــ ــة عقــ ــفة منتظمــ بصــ
خـــاص يتبـــع فـــي شـــأنه الضـــوابط التـــي يصـــدر بهـــا 
ــيس  ــن رئـ ــر مـ ــل محضـ ــع كـ ــة ويوقـ ــن الهيئـ ــرار مـ قـ
الجمعيـــــة ومقررهـــــا وجـــــامع الأصـــــوات ومـــــدقق 
ــر  ــى محاضـــ ــون علـــ ــون الموقعـــ ــابات، ويكـــ الحســـ
ــات  ــحة البيانـــ ــن صـــ ــؤولين عـــ ــات مســـ الإجتماعـــ

 الواردة فيه.
  

Article (47) 
Method Of Voting At The General Assembly 

Meeting 
Voting in the general assembly shall be in the manner 
specified by the president of the assembly, unless the 
general assembly decides a specific method of voting.  
If it comes to elect, dismiss, question, or appoint 
members of the board of directors in cases where 
this is permissible in accordance with the provisions 
of Article (21) of this law, the cumulative secret 
voting method must be followed. 
Follow the cumulative secret voting method . 

  ) 47المادة (
  طريقة التصويت بإجتماع الجمعية العمومية 

يكون التصويت في الجمعيـة العموميـة بالطريقـة التـي يعينهـا 
رئيس الجمعية إلا إذا قررت الجمعية العموميـة طريقـة معينـة 
للتصويت، و إذا تعلق الأمر بإنتخـاب أعضـاء مجلـس الإدارة 
أو بعزلهم أو بمساءلتهم أو بتعينهم في الحالات التى يجوز فيها 

،  فيجـب إتبـاع  النظـام) مـن هـذا 21ذلك وفقـاً لحكـم المـادة (
  طريقة التصويت السري التراكمي. 

  

Article (48) 
Members Of The Board Of Directors Vote On The 

Decisions Of The General Assembly 

  ) 48المادة (
تصويت أعضاء مجلس الإدارة على قرارات الجمعية  

  العمومية 
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a. The members of the Board of Directors may 
not participate in voting on the resolutions of 
the General Assembly concerning their 
discharge of responsibility for their 
management, or related to a special benefit 
to them, or related to a conflict of interest, or 
an existing dispute between them and the 
company . 

b. In the event that a member of the board of 
directors represents a legal person, the 
shares of that legal person are excluded, and 
it is not permissible for anyone who has the 
right to attend the meetings of the general 
assembly to vote on behalf of himself or his 
representative in matters related to a private 
benefit or an existing dispute between him 
and the company. 
 
 

فـــي  لا يجـــوز لأعضـــاء مجلـــس الإدارة الإشـــتراك  -أ
التصويت علـى قـرارات الجمعيـة العموميـة الخاصـة 
بإبراء ذمتهم من المسؤولية عن إدارتهم أو التي تتعلق 
بمنفعة خاصة لهـم أو المتعلقـة بتعـارض المصـالح أو 

  بخلاف قائم بينهم وبين الشركة.
شخصا   -ب  يمثل  الإدارة   مجلس  عضو  كون   حال  في 

كما لا    إعتبارياً يستبعد أسهم ذلك الشخص الإعتباري،
الجمعية  إجتماعات  حضور  حق  له  لمن  يجوز 
العمومية أن يشترك في التصويت عن نفسه أو عمن  
يمثله في المسائل التي تتعلق بمنفعة خاصة أو بخلاف  

  .قائم بينه وبين الشركة

Article (49) 
Issuance Of Special Decision . 

The general assembly shall issue a Special Resolution by 
the majority vote of the shareholders who own at least 
three quarters of the shares represented in the 
company’s general assembly meeting in the following 
cases: 
a) Change of company name. 
b) Issuance of Debt securities, debentures, bonds or 

sukuk (or any combination of them). 
c) Make voluntary contributions for community 

service purposes. 
d) Dissolution of the company or merging the 

Company into another company. 
e) Selling or otherwise disposing of the business of 

the Company.  
f) Extending or reducing the company's term. 
g) Amending the Memorandum of Association or 

Articles of Association. 
h) Converting the Company's (or its subsidiaries’) 

debts, sukuk or bonds into shares in the Company; 
9. Issuing a program to motivate the Company’s 
employees to own shares in it. 

  ) 49المادة (
  إصدار القرار الخاص 

بأغلبية   خاص  قرار  إصدار  العمومية  الجمعية  على  يتعين 
أرباع   ثلاثة  عن  يقل  لا  ما  يملكون  الذين  المساهمين  أصوات 
في  للشركة  العمومية  الجمعية  إجتماع  فى  الممثلة  الأسهم 

  الحالات التالية:  
 تغيير اسم الشركة.   .أ

 إصدار سندات الدين أو الصكوك (أو أي مزيج منها).   .ب 
 ية في أغراض خدمة المجتمع. تقديم مساهمات طوع   .ج
 حل الشركة أو إدماجها في شركة أخرى.   . د 

 
 بيع الشركة أو التصرف فيها.  .ه
 إطالة مدة الشركة أو إنقاصها.  .و
 تعديل عقد التأسيس أو النظام الأساسي.  .ز
أي    .ح (أو  الشركة  صكوك  أو  سندات  أو  ديون  تحويل 

 شركات تابعة لها) إلى أسهم في الشركة.
برنامج    .ط أسهم  إصدار  بتملك  الشركة  موظفي  تحفيز 

 فيها.
 

الاستحواذ على شركة قائمة وإصدار أسهم جديدة في   .ي
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i) acquiring an existing company and issuing new 
shares in the Company to the partners or 
shareholders of that acquired company 

j) Increasing the Company's authorized capital. 
k) Incorporation of the reserve into the Company's 

capital. 
l) Reducing the Company's capital. 
m) Split the nominal value of the Company's shares. 
n) The company's purchase of its shares. 
o) In cases where the Companies Law or the Joint 

Stock Companies Governance Guide requires the 
issuance of a special resolution. 
 

In all cases, according to the provisions of Article (139) 
of the Companies Law, the Company may, after the 
approval of the Authority, issue a Special Resolution to 
amend its Memorandum of Association or Articles of 
Association, and the Company must provide The 
Competent Authority with a copy of the decision. 
 
 

الشركة  تلك  من  المساهمين  أو  للشركاء  الشركة 
 المستحوذ عليها. 

 زيادة رأس مال الشركة المصرح به.   .ك
 إدماج الاحتياطي في رأس مال الشركة.  .ل
 تخفيض رأس مال الشركة.  .م
 الاسمية لأسهم الشركة.تجزئة القيمة   .ن

 شراء الشركة لأسهمها.  .س
في الحالات التي يتطلب فيها قانون الشركات أو دليل   .ع

 حوكمة الشركات المساهمة إصدار قرار خاص. 
 

) المادة  لحكم  وفقاً  الأحوال  جميع  قانون 139وفي  من   (
الشركات يجوز للشركة بعد موافقة الهيئة إصدار قرار خاص 

نظامها الأساسي، ويجب على الشركة   بتعديل عقد تأسيسها أو
 تزويد السلطة المختصة بنسخة من القرار.

  

Article (50) 
Inclusion Of  clause  On The Agenda Of The General 

Assembly Meeting 
a. The General Assembly may not deliberate on matters 
other than those listed on the agenda . 
b. As an exception to Clause (A) of this Article, and in 
accordance with the regulations issued by the Authority 
in this regard, the General Assembly shall have the 
power to : 

1. The right to deliberate on serious facts 
discovered during the meeting. 

2. Listing  of an additional item in the agenda of 
the general assembly in accordance with the 
regulations issued by the authority in this 
regard, based on a request submitted by the 
authority or a number of shareholders 
representing at least (10%) of the company’s 
capital. The president of the general assembly 
meeting must include the additional item 
before Starting the discussion of the agenda or 
submitting the topic to the general assembly to 
decide whether to add the item to the agenda 

  ) 50المادة  (
  ول أعمال إجتماع الجمعية العمومية إدراج بند بجد 

لا يجوز للجمعية العمومية المداولة في غير المسائل    .أ
  المدرجة بجدول الأعمال.

إستثناء من البند (أ) من هذه المادة  ووفقاً للضوابط    .ب 
الصادرة عن الهيئة بهذا الشأن يكون للجمعية العمومية  

  الصلاحية فيما يلي: 
حق المداولة في الوقائع الخطيرة التي تكتشف   .1

  أثناء الإجتماع.
إدراج بند إضافي في جدول أعمال الجمعية   .2

العمومية وفق الضوابط الصادرة عن الهيئة بهذا  
الشأن وذلك بناء على طلب يقدم من الهيئة أو عدد 

%) من رأس مال 10من المساهمين يمثل ( 
الشركة على الأقل، ويجب على رئيس إجتماع  

الجمعية العمومية  إدراج البند الإضافي قبل البدء 
في مناقشة جدول الأعمال أو عرض الموضوع  

على الجمعية العمومية لتقرر إضافة البند الى 
 جدول الأعمال من عدمه. 
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or not . 
 

Chapter Six 
The Auditor 

  الباب السادس  
  الحساباتمدقق 

Article (51) 
Appointment Of An Auditor 

The company shall have one or more auditors 
appointed by the general assembly, and his fees are 
determined based on a nomination by the board of 
directors based on a recommendation from the audit 
committee for a renewable year, provided that it 
does not exceed (6) six consecutive years from the 
date of assuming the audit duties in the company. In 
this case, the partner must be changed. Responsible 
for auditing the company after the expiry of (3) three 
consecutive years. That company may be re-
appointed to audit the company’s accounts after at 
least 2 two consecutive years have passed from the 
date of expiry of the term of its appointment . 
The auditor must monitor the accounts of the fiscal 
year for which he was appointed, and he must be 
registered with the Authority and licensed to practice 
the profession. 

  ) 51المادة (
  تعيين مدقق الحسابات

 تعينــه أكثــر أو حســابات  مــدقق للشــركة يكــون
 ترشــيح بنــاءً علــى أتعابــه وتحــدد  العموميــة، الجمعيــة

ــن ــس مـ ــة  مجلـ ــن لجنـ ــية مـ ــى توصـ ــاءً علـ الإدارة بنـ
 )6تتجــاوز( ألا علــى للتجديــد  قابلــة ســنة لمــدة التــدقيق

 التــدقيق مهــام توليــه تــاريخ مــن متتاليــة ســتة ســنوات 
ــركة، ــين بالش ــي ويتع ــذه ف ــر ه ــة تغي ــريك الحال  الش
  إنتهــاء بعــد  للشــركة التــدقيق أعمــال عــن المســؤول

ــلاث  )3( ــة ث ــنوات متتالي ــوز  .س ــادة ويج ــين إع  تعي
ــك ــركة تل ــدقيق الش ــابات  لت ــركة حس ــد  الش ــرور  بع م

 إنتهــاء تــاريخ مــن الأقــل علــى متتــاليتين ســنتين ) 2(
 مـــدقق الحســـابات  علـــى ويتوجـــب   تعيينهـــا، مـــدة

ــة ــابات  مراقب ــنة حس ــة الس ــي المالي ــين الت ــا ع  له
ــترط ــه ويشـ ــجلا أن فيـ ــون مسـ ــدى يكـ ــة لـ  الهيئـ
  .المهنة بمزاولة له ومرخص 

Article (52) 
Auditor's Obligations 

The auditor shall consider the following : 
a. Comply with the provisions stipulated in the 

Companies Law and the regulations, decisions 
and circulars implementing it. 

b. To be independent from the company and its 
board of directors . 

c. He shall not combine the profession of an 
auditor and the capacity of a partner in the 
company . 

d. He shall not hold the position of a member of 
the Board of Directors or any technical, 
administrative or executive position therein . 

e. He shall not be a partner or agent of any of 
the company's founders or any of its board 

  ) 52المادة (
  إلتزامات مدقق الحسابات
  يتعين على مدقق الحسابات مراعاة ما يلي:

ــزام  .أ ــي  الإلتـــ ــا فـــ ــوص عليهـــ ــام المنصـــ بالأحكـــ
قـــــــانون الشـــــــركات والانظمـــــــة والقـــــــرارات 

 والتعاميم المنفذة له.
أن يكـــــون مســـــتقلاً عـــــن الشـــــركة ومجلـــــس   .ب 

  إدارتها.
ألا يجمـــع بـــين مهنـــة مـــدقق الحســـابات وصـــفة   .ج

  الشريك في الشركة.
ألا يشــــــغل منصــــــب عضــــــو مجلــــــس إدارة أو   . د 

  أي منصب فني أو إداري أو تنفيذي فيها.
ــي ألا يكــــون   .ه ــن مؤسســ شــــريكاً أو وكــــيلاً لأي مــ

ــس إدارتهــــا  ــركة أو أي مــــن أعضــــاء مجلــ الشــ
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members or a relative of any of them up to 
the second degree . 

 أو قريباً لأي منهم حتى الدرجة الثانية. 
  

  
Article (53) 

Auditor's Powers 
a. The auditor shall have the right to review at 

all times all the company’s books, records, 
documents and other documents and 
documents. He may request clarifications that 
he deems necessary to perform his task. He 
may also verify the company’s assets and 
obligations. It shall be submitted to the board 
of directors. If the board does not enable the 
auditor to perform his task, the auditor shall 
send a copy of the report to the authority and 
the competent authority and present it to the 
general assembly . 

b. The auditor shall audit the company’s 
accounts, examine the balance sheet and the 
profit and loss account, review the company’s 
deals with related parties, and note the 
application of the provisions of the 
Companies Law and this bylaw. of the 
following : 
- The validity of the accounting records 

kept by the company. 
- The extent to which the company's 

accounts agree with the accounting 
records . 

c. If facilities are not provided to the auditor to 
carry out his duties, he shall prove this in a 
report he submits to the Board of Directors. If 
the Board of Directors fails to facilitate the 
task of the auditor, he shall send a copy of 
the report to the Authority. 

d. The subsidiary company and its auditor shall 
provide the information and explanations 
required by the auditor of the holding 
company for audit purposes . 

  ) 53المادة (
  صلاحيات مدقق الحسابات

فــــي  يكــــون لمــــدقق الحســــابات الحــــق فــــي الإطــــلاع  .أ
كــــل وقــــت علــــى جميــــع دفــــاتر الشــــركة وســــجلاتها 
ــه  ــتندات ولـ ــائق ومسـ ــن وثـ ــك مـ ــر ذلـ ــتنداتها وغيـ ومسـ
أن يطلـــــب الإيضـــــاحات التـــــي يراهـــــا لازمـــــة لأداء 
ــودات  ــن موجـــ ــق مـــ ــذلك أن يتحقـــ ــه كـــ ــه ولـــ مهمتـــ
الشــــــركة وإلتزاماتهــــــا ، وإذا لــــــم يــــــتمكن مــــــن 
إســــتعمال هــــذه الصــــلاحيات أثبــــت ذلــــك كتابــــة فــــي 

ــ ــى مجلــ ــدم إلــ ــر يقــ ــم تقريــ ــم يقــ ــإذا لــ س الإدارة، فــ
ــب  ــه وجــ ــن أداء مهمتــ ــدقق مــ ــين المــ ــس بتمكــ المجلــ
علـــى المـــدقق أن يرســـل صـــورة مـــن التقريـــر إلـــى 
ــى  ــه علـــ ــة وأن يعرضـــ ــلطة المختصـــ ــة والســـ الهيئـــ

  الجمعية العمومية. 
يتــــولى مــــدقق الحســــابات تــــدقيق حســــابات الشــــركة    .ب 

ــائر  وفحـــــص الميزانيـــــة وحســـــاب الأربـــــاح والخســـ
مـــــع الأطـــــراف ذات  ومراجعـــــة صـــــفقات الشـــــركة

العلاقـــة وملاحظـــة تطبيـــق أحكـــام قـــانون الشـــركات 
ــذا  ــة هــ ــر بنتيجــ ــديم تقريــ ــه تقــ ــام، وعليــ ــذا النظــ وهــ
ــة ويرســــل صــــورة  ــة العموميــ الفحــــص إلــــى الجمعيــ
ــه  ــب عليـ ــة، ويجـ ــلطة المختصـ ــة والسـ ــى الهيئـ ــه إلـ منـ

  عند إعداد تقريره، التأكد مما يأتي:
  مــــــدى صــــــحة الســــــجلات المحاســــــبية

  الشركة.التي تحتفظ بها 

  مـــــدى إتفـــــاق حســـــابات الشـــــركة مـــــع
 السجلات المحاسبية.

إذا لــــم يــــتم تقــــديم تســــهيلات إلــــى مــــدقق الحســــابات   .ج
ــه  ــات ذلـــك فـــي تقريـــر يقدمـ ــه، إلتـــزم بإثبـ ــذ مهامـ لتنفيـ
ــس الإدارة  ر مجلــــ ــّ ــس الإدارة وإذا قصــــ ــى مجلــــ إلــــ
فــــي تســــهيل مهمــــة مــــدقق الحســــابات، تعــــيّن عليــــه 

 إرسال نسخة من التقرير إلى الهيئة.
ــديم   . د  ــاباتها بتقــ ــدقق حســ ــة ومــ ــركة التابعــ ــزم الشــ تلتــ

ــدقق  ــا مـــ ــي يطلبهـــ ــيحات التـــ ــات والتوضـــ المعلومـــ
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  حسابات الشركة القابضة لأغراض التدقيق.
  

Article (54) 
The Auditor's Annual Report 

a. The auditor shall submit to the general 
assembly a report that includes the data and 
information stipulated in the Commercial 
Companies Law, and mention in his report as 
well as in the company’s balance sheet the 
voluntary contributions made by the 
company during the fiscal year for the 
purposes of community service (if any), and 
specify the beneficiary of these contributions 
voluntary. 

b. The auditor must attend the meeting of the 
general assembly and read his report in the 
general assembly, explaining any obstacles or 
interferences from the board of directors 
encountered during the performance of his 
work, and that his report is independent and 
impartial, and that in the meeting he 
expresses his opinion on everything related to 
his work, especially in the company’s budget 
And his comments on the company’s 
accounts and financial position and any 
violations therein. The auditor shall be 
responsible for the accuracy of the data 
contained in his report. Each shareholder, 
during the general assembly, may discuss the 
auditor’s report and seek clarification on 
what is stated in it . 
 

  ) 54المادة (
  التقرير السنوي لمدقق الحسابات

ــة   -أ ــى الجمعيــــ ــابات إلــــ ــدقق الحســــ ــدم مــــ يقــــ
ــات  ــى البيانـــ ــتمل علـــ ــرا يشـــ ــة تقريـــ العموميـــ
ــانون  ــي قــ ــا فــ ــوص عليهــ ــات المنصــ والمعلومــ

ــة ــركات التجاريــ ــره ،و الشــ ــي تقريــ ــذكر فــ أن يــ
ــركة  ــة للشـــ ــة العموميـــ ــي الميزانيـــ ــذلك فـــ وكـــ
المســــــاهمات الطوعيــــــة التــــــى قامــــــت بهــــــا 

ــنة الما ــلال الســـ ــركة خـــ ــراض الشـــ ــة لأغـــ ليـــ
خدمـــــة المجتمــــــع " إن وجـــــدت" وأن يحــــــدد 
الجهـــــة المســـــتفيدة مـــــن هـــــذه المســـــاهمات 

 الطوعية. 
ــاع   -ب  ــر إجتم ــابات أن يحض ــدقق الحس ــى م ــب عل يج

ــة  ــي الجمعي ــره ف ــرأ تقري ــة وأن يق ــة العمومي الجمعي
ــدخلات مــن  ــات أو ت ــة معوق ــة، موضــحاً أي العمومي
مجلــس الإدارة واجهتــه أثنــاء تأديــة أعمالــه، وأن 

م تقريـــره بالإســـتقلالية والحياديـــة، وأن يـــدلي يتســ
فـــي الإجتمـــاع برأيـــه فـــي كـــل مـــا يتعلـــق بعملـــه 
ــه  ــركة وملاحظات ــة الش ــي ميزاني ــاص ف ــه خ وبوج
علـــى حســـابات الشـــركة ومركزهـــا المـــالي وأيـــة 
ــن  ــؤولاً عـ ــدقق مسـ ــون المـ ــا، ويكـ ــات بهـ مخالفـ
صـــحة البيانـــات الـــواردة فـــي تقريـــره، ولكـــل 

لعموميــة أن ينــاقش مســاهم أثنــاء عقــد الجمعيــة ا
  تقرير المدقق وأن يستوضحه عما ورد فيه .

  

Chapter Seven 
Company Finance 

  الباب السابع
  مالية الشركة 

Article (55) 
Company Accounts 

a. The company shall prepare regular accounts 
in accordance with international accounting 
standards and foundations so that they 
reflect a correct and fair picture of the 
company’s profits or losses for the financial 

  ) 55المادة (
  حسابات الشركة

تعُــــــد الشــــــركة حســــــابات منتظمــــــة وفــــــق   -أ
ــة  ــبية الدوليــــ ــس المحاســــ ــايير والأســــ المعــــ
بحيــــث تعكــــس صــــورة صــــحيحة وعادلــــة 
ــنة  ــركة للســـ ــائر الشـــ ــاح أو خســـ ــن أربـــ عـــ
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year and the company’s position at the end of 
the financial year, and that it adheres to any 
requirements stipulated in the Companies 
Law or the decisions issued in 
implementation thereof . 

b. The company applies international 
accounting standards and principles when 
preparing its interim and annual accounts and 
determining distributable profits . 

ــة  ــي نهايــ ــركة فــ ــع الشــ ــن وضــ ــة وعــ الماليــ
ــد  ــة وأن تتقيـــ ــنة الماليـــ ــة متطلبـــــات الســـ بأيـــ

يـــنص عليهـــا قـــانون الشـــركات أو القـــرارات 
 الصادرة تنفيذاً له.

تطبــــــــق الشــــــــركة المعــــــــايير والأســــــــس   -ب 
المحاســــبية الدوليــــة عنــــد إعــــداد حســــاباتها 
المرحليــــــة والســــــنوية وتحديــــــد الأربــــــاح 

  القابلة للتوزيع. 
  

Article (56) 
Company's Financial Year 

The company’s fiscal year starts from the first of 
January and ends at the end of December 31 of each 
year, except for the first fiscal year, which started 
from the date of the company’s registration in the 
commercial registry and ended in the following year. 

  ) 56المادة (
  المالية للشركةالسنة 

تبـــدأ الســـنة الماليـــة للشـــركة مـــن أول ينـــاير وتنتهـــي فـــي 
ــة ــدا الســـنة   31نهايـ ــل ســـنة فيمـــا عـ ــن كـ ــمبر مـ ديسـ

الماليـــة الاولـــى التـــى بـــدأت مـــن تـــاريخ قيـــد الشـــركة 
  بالسجل التجاري وانتهت في السنة التالية.

  
Article (57) 

Balance Sheet For The Fiscal Year 
The balance sheet for the fiscal year must have been 
audited at least one month before the annual meeting 
of the general assembly, and the board must prepare a 
report on the Company’s activity and financial position 
at the end of the fiscal year and the method it proposes 
to distribute net profits. A copy of the balance sheet, 
the profit and loss accounts, the Auditor’s report, the 
Board report, and the governance report, must be 
provided to the Authority along with a draft of the 
annual general assembly’s invitation for the Company’s 
shareholders to approve publishing the invitation in the 
daily gazettes twenty one days before the date of the 
general assembly meeting. The annual financial 
statements of the Company are published pursuant to 
the regulations issued by the Authority. A copy of such 
shall be provided to the Authority and the Competent 
Authorities. 
 
 

  ) 57المادة (
  الميزانية العمومية للسنة المالية 

تم   قد  المالية  السنة  عن  العمومية  الميزانية  تكون  أن  يتعين 
على   بشهر  العمومية  للجمعية  السنوي  الإجتماع  قبل  تدقيقها 
الشركة  نشاط  عن  تقرير  إعداد  المجلس  وعلى  الأقل، 
ومركزها المالي في ختام السنة المالية والطريقة التي يقترحها  

زانية وحسابات  لتوزيع الأرباح الصافية وتقدم صورة من المي
مجلس  وتقرير  الحسابات  مدقق  وتقرير  والخسائر   الأرباح 
دعوة   اشعار  به  مرفقا  الهيئة  إلى  الحوكمة  وتقرير  الإدارة 
الجمعية العمومية السنوية لمساهمي الشركة للموافقة على نشر  
من  يوما  وعشرين  واحد  قبل  اليومية  الصحف  في  الدعوة 

وي  العمومية  الجمعية  انعقاد  المالية  تاريخ  البيانات  نشر  تم 
السنوية للشركة وفقا للوائح الصادرة عن الهيئة. وتسلم نسخة  

  من ذلك إلى هيئة الأوراق المالية والجهات المختصة. 
  

Article (58) 
Distribution of Annual Profits  

 

  ) 58المادة  (
  توزيع الأرباح السنوية 

توزع الأربـاح السـنوية الصـافية للشـركة بعـد خصـم 
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The net annual profits of the Company shall be 
distributed after deducting all general expenses and 
other costs according to the following:  
a) Ten percent (10%) of the net profits shall be 

deducted to be allocated to the account of the 
statutory reserve. This deduction shall be stopped 
when the total reserve reaches an amount equal 
to at least (50%) fifty percent of the Company’s 
paid-up capital. If the reserve is less than that, it is 
necessary to return to the deduction . 

b) The general assembly determines the percentage 
that must be distributed to shareholders from the 
net profits after deducting the statutory reserve, 
provided that if the net profits in one of the years 
do not allow the distribution of dividends, it may 
not be claimed from the profits of subsequent 
years . 

c) A percentage not exceeding (10%) of the net profit 
for the ending fiscal year after deduction of 
depreciation and reserves shall be allocated as a 
bonus to the members of the Board of Directors. 
The competent authority due to the violations by 
the Board of Directors of the Companies Law or 
the Articles of Association of the Company during 
the ended fiscal year, and the General Assembly 
may not deduct those fines or some of them if it 
finds that these fines are not the result of a default 
or error on the part of the Board of Directors . 

d) The remainder of the net profits shall then be 
distributed to the shareholders, or carried forward 
upon the proposal of the Board of Directors to the 
next year, or allocated to create an optional 
reserve allocated for specific purposes and may 
not be used for any other purposes except by 
virtue of a decision issued by the Company’s 
general assembly . 

 

جميع المصروفات العمومية والتكاليف الأخـرى وفقـا 
   -لما يلي:

ــاح 10تقتطــع (  .أ ــة مــن صــافي الأرب %) عشــرة بالمائ
تخصــص لحســاب الإحتيــاطي القــانوني ويوقــف هــذا 
الإقتطاع متـى بلـغ مجمـوع الإحتيـاطي قـدرا يـوازي 

مــن رأس مــال %) خمســين بالمائــة علــى الأقــل 50(
الشركة المدفوع وإذا نقص الإحتياطي عن ذلـك تعـين 

 العودة إلى الإقتطاع . 
تحـدد الجمعيـة العموميـة النسـبة التـي يجـب توزيعهــا   .ب 

ــد خصــم  ــاح الصــافية بع ــى المســاهمين مــن الأرب عل
الاحتياطي القـانوني، علـى أنـه إذا لـم تسـمح الأربـاح 

يجـوز   الصافية في سنة من السنين بتوزيع أربـاح فـلا
  المطالبة بها من أرباح السنين اللاحقة.

ــى (  .ج ــد عل ــبة لا تزي ــص نس ــربح 10تخص ــن ال %) م
الصــافي للســنة الماليــة المنتهيــة بعــد خصــم كــل مــن 
الإستهلاكات والإحتياطيات كمكافأة لأعضـاء مجلـس 

 ويقتـــرح المجلـــس المكافـــأة وتعـــرض علـــى الإدارة
ــا  ــة للنظــر فيه ــة العمومي ــك الجمعي ، وتخصــم مــن تل

المكافأة الغرامات التي تكون قد وُقعـت علـى الشـركة 
بسبب مخالفات مجلس  أو السلطة المختصة  من الهيئة  

الإدارة لقانون الشـركات أو للنظـام الأساسـي للشـركة 
خلال السنة المالية المنتهية، وللجمعية العموميـة عـدم 
خصم تلك الغرامـات أو بعضـها إذا تبـين لهـا أن تلـك 

لغرامات ليست ناتجة عن تقصير أو خطأ من مجلـس ا
 الإدارة.

ــى   . د  ــك عل ــد ذل ــاح بع ــن صــافي الأرب ــاقي م ــوزع الب ي
المساهمين أو يرحل بناءاً على إقتراح مجلـس الإدارة 

لإنشــاء إحتيــاطي إلــى الســنة المقبلــة أو يخصــص 
ــاري يخصـــص لأغـــراض محـــددة ولا يجـــوز  إختيـ

ــتخدامه ــرار  إس ــراض أخــرى إلا بموجــب ق ــة أغ لأي
  صادر عن الجمعية العمومية للشركة.

  
Article (59) 

Disposal Of Statutory Reserves 
The statutory reserve may not be distributed to 
shareholders, but what exceeds half of the issued 
capital may be used for distribution as dividends to 

  ) 59المادة  (
  التصرف في الإحتياطي القانوني 

وإنما   المساهمين،  على  القانوني  الإحتياطي  توزيع  يجوز  لا 
زا ما  إستعمال  المصدر يجوز  المال  رأس  نصف  على  منه  د 
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shareholders in the years in which the Company does 
not achieve sufficient net profits for distribution on 
them 
 

تحقق   لا  التي  السنوات  في  المساهمين  على  كأرباح  لتوزيعه 
  . الشركة فيها أرباحاً صافية كافية للتوزيع عليهم

Article (60) 
Shareholders Profits 

Profits are paid to shareholders in accordance with the 
regulations, decisions and circulars issued by the 
Authority in this regard. 

  )  60المادة  (
  أرباح المساهمين

تــدفع الأربــاح إلــى المســاهمين طبقــاً للأنظمــة والقــرارات 
    والتعاميم الصادرة عن الهيئة بهذا الشأن.

  
Chapter Eight 

Disputes 
  الباب الثامن 
  المنازعات

  
Article (61) 

Drop Of The Liability Lawsuit 
 

Any decision issued by the General Assembly to 
absolve the Board of Directors does not result in 
the lapse of the civil liability lawsuit against the 
members of the Board of Directors due to the 
mistakes that they make in carrying out their 
mission. However, if the act attributed to the 
members of the Board of Directors constitutes a 
criminal offence, the liability lawsuit shall not lapse 
until the public lawsuit lapses . 

  ) 61المادة (
  سقوط الدعوى المسؤولية 

ــة   ــن الجمعيـــ ــدر مـــ ــرار يصـــ ــى أي قـــ ــب علـــ لا يترتـــ
ــإبراء ذمــــة مجلــــس الإدارة ســــقوط دعــــوى  العموميــــة بــ

المســــــؤولية المدنيــــــة ضــــــد أعضــــــاء مجلــــــس الإدارة 
بســــبب الأخطــــاء التــــي تقــــع مــــنهم فــــي تنفيــــذ مهمــــتهم 
وإذا كـــــان الفعـــــل الموجـــــب للمســـــؤولية قـــــد عـــــرض 
ــوى  ــإن دعـ ــه فـ ــادقت عليـ ــة وصـ ــة العموميـ ــى الجمعيـ علـ
ــذه  ــاد هـ ــاريخ انعقـ ــن تـ ــنة مـ ــي سـ ــقط بمضـ المســـؤولية تسـ

ــع ذلــــك إذا ــة، ومــ ــى  الجمعيــ ــوب إلــ ــل المنســ ــان الفعــ كــ
أعضــــاء مجلــــس الإدارة يكــــون جريمــــة جنائيــــة فــــلا 
ــدعوى  ــقوط الــــ ــؤولية إلا بســــ ــوى المســــ ــقط دعــــ تســــ

  العمومية.
  

Chapter Nine 
Dissolution And Liquidation Of The Company 

  الباب التاسع 
  حل الشركة وتصفيتها 

  
Article (62) 

Company Dissolution 
The Company shall be dissolved for one of the following 
reasons : 
a) The expiry of the period specified in this statute 

unless the period is renewed in accordance with 
the rules set forth in this bylaw . 

b) The end of the purpose for which the Company 
was established . 

  ) 62المادة  (
  حل الشركة 
 تنحل الشركة لأحد الأسباب التالية:

 
ي هذا النظام الأساسي ما لم تجدد إنتهاء المدة المحددة ف  .أ

 المدة طبقاً للقواعد الواردة بهذا النظام.
  



 
 
 
 
 
 
  

39 
 

c) The loss of all or most of the Company's funds, so 
that it is not possible to invest the rest as a viable 
investment. 

d) Merger in accordance with the provisions of the 
Companies Law . 

e) Issuance of a Special Resolution by the General 
Assembly to dissolve the Company 

f) Issuance of a court ruling to dissolve the Company . 
 

 الغرض الذي أسست الشركة من أجله إنتهاء  .ب 
  

ــث   .ج ــا بحيــ ــركة أو معظمهــ ــوال الشــ ــع أمــ ــلاك جميــ هــ
  يتعذر إستثمار الباقي إستثماراً مجدياً.

  الإندماج وفقاً لأحكام قانون الشركات.  . د 
ــل   .ه ــة بحـ ــة العموميـ ــن الجمعيـ ــاص مـ ــرار خـ ــدور قـ صـ

 الشركة.
 صدور حكم قضائي بحل الشركة.  .و
 
  

Article (63) 
The Company achieved losses amounting to half of its 

capital 
If the Company’s losses amount to half of its issued 
capital, the Board of Directors must, within (30) thirty 
days from the date of disclosing to the Authority the 
periodic or annual financial statements, invite the 
general assembly to convene to take a Special 
Resolution to dissolve the Company before the deadline 
set for it or to continue carrying out its activities . 
. 

  ) 63المادة  (
  تحقيق الشركة لخسائر بلغت نصف رأسمالها

ــف رأس مالهــــــا إذا بلغــــــت خســــــائر  الشــــــركة نصــــ
ــلال ( ــس الإدارة خـــ ــى مجلـــ ــب علـــ ــدر وجـــ ) 30المصـــ

ــوائم  ــن القـ ــة عـ ــاح للهيئـ ــاريخ الإفصـ ــن تـ ــاً مـ ــين يومـ ثلاثـ
الماليــــة الدوريــــة أو الســــنوية دعــــوة الجمعيــــة العموميــــة 

ــاذ  ــاد لإتخــ ــل  للانعقــ ــركة قبــ ــل الشــ ــاص بحــ ــرار خــ قــ
ــرة  ــي مباشـــ ــتمرارها فـــ ــا  أو إســـ ــدد لهـــ ــل المحـــ الأجـــ

  نشاطها.  
  

Article (64) 
Liquidation Of The Company 

Upon the expiry of the Company’s term or its 
dissolution before the specified deadline, the general 
assembly, upon the request of the Board of Directors, 
determines the method of liquidation, appoints one or 
more liquidators, and determines their authority. 
Appointment of the liquidator, and the authority of the 
general assembly remains in place throughout the 
liquidation period until all liquidation works are 
completed. 
 

  ) 64المادة (
  تصفية الشركة 

تعين   المحدد  الأجل  قبل  حلها  أو  الشركة  مدة  إنتهاء  عند 
بناءا العمومية  طريقة    الجمعية  الإدارة  مجلس  طلب  على 

وتنتهي  وتحدد سلطتهم  أكثر  أو  وتعين مصفيا   سلطة  التصفية 
الإدارة  مجلس  يستمر  ذلك  ومع  الشركة  بحل  الإدارة  مجلس 
حكم   في  الغير  إلى  بالنسبة  ويعتبر  الشركة  إدارة  على  قائم 
الجمعية   سلطة  وتبقى  المصفي،  تعيين  يتم  أن  إلى  المصفين 

ل مدة التصفية إلى أن يتم الإنتهاء من كافة  العمومية قائمة طوا
 . أعمال التصفية

  
Chapter Ten 

Final Provisions 
  الباب العاشر

  الأحكام الختامية  
  

Article (65) 
Voluntary Contributions 

  ) 65المادة (
  مساهمات طوعية  
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The Company may, by virtue of a special resolution, 
after the lapse of two financial years from the date of 
its establishment and realization of profits, to make 
voluntary contributions for the purposes of community 
service, and they must not exceed (2%) of the average 
net profits of the Company during the two fiscal years 
preceding the year in which that voluntary contribution 
is made. 
 

سنتين ماليتين    يجوز للشركة بموجب قرار خاص بعد إنقضاء
من تاريخ تأسيسها وتحقيقها أرباحاً، أن تقدم مساهمات طوعية  

 ) على  تزيد  ألا  ويجب   ، المجتمع  خدمة  من 2لأغراض   (%
الماليتين   السنتين  خلال  للشركة  الصافية  الأرباح  متوسط 

  .السابقتين للسنة التي تقدم فيها تلك المساهمة الطوعية

Article (66) 
Governance Controls 

The Company shall be subject to the decision of the 
Chairman of the Authority’s Board of Directors No. (03 / 
R.M) for the year 2020 AD regarding the adoption of 
the Guide to Governance of Public Shareholding 
Companies and the decisions implementing the 
provisions of the Companies Law, and it is considered 
part and complementary to the Company’s articles of 
association 
 

  ) 66المادة (
  وابط الحوكمة ض

 03  رقم  الهيئة إدارة مجلس رئيس قرار  يسرى على الشركة  
الشركات  دليل اعتماد  بشأن م 2020 لسنة ) م.ر(/  حوكمة 

الشركات،  المساهمة قانون  لأحكام  المنفذة  والقرارات  العامة 
  . جزءاً من النظام الأساسي للشركة ومكملاً له ويعتبر

  

Article (67) 
Facilitating The Periodic Inspection Of The Authority's 

Inspectors 
The Company’s Board of Directors, the CEO, the 
Company’s managers and its auditors shall facilitate the 
periodic inspections carried out by the authority 
through the inspectors assigned by it and submit the 
data or information requested by the inspectors, as well 
as review the Company’s business and books or any 
papers or records with its branches and subsidiaries 
within the and outside the state  or with its auditor . 
 

  ) 67المادة (
  تسهيل أعمال التفتيش الدوري لمفتشي الهيئة 

والمديرين   التنفيذي  والرئيس  الشركة  إدارة  مجلس  على 
التفتيش الدوري الذي   بالشركة ومدققي حساباتها تسهيل أعمال

م ما  تقوم به الهيئة من خلال المفتشين المكلفين من قبلها وتقدي
على     شين من بيانات أو معلومات ، وكذلك الإطلاعيطلبه المفت

أعمال الشركة ودفاترها أو أية أوراق أو سجلات لدى فروعها  
مدقق  لدى  أو  وخارجها  الدولة  داخل  التابعة  وشركاتها 

  حساباتها. 
 

Article (68) 
In The Event  Of Conflict 

In the event of a conflict between the texts contained in 
this bylaw with any of the provisions contained in the 
Companies Law or the regulations, decisions and 
circulars implementing it, these provisions shall be 
applicable. 
 

  ) 68المادة (
  في حال التعارض 

أياً  مع  النظام  بهذا  الواردة  النصوص  بين  التعارض  حال  في 
والقرارات   الأنظمة  أو  الشركات  بقانون  الواردة  الأحكام  من 
واجبة   تكون  التى  هي  الأحكام  تلك  فإن  له  المنفذة   والتعاميم 

  التطبيق.  
  

Article (69) 
Articles of Association Publication 

This system shall be deposited and published in 

  ) 69المادة (
  نشر النظام الأساسي
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accordance with the law . 
 

  يودع هذا النظام وينشر طبقا للقانون .
  

 

 


